
mini cucine minikitchens





Siamo orgogliosi di presentare il nostro prodotto più innovativo: la MINI CUCINA. Concepita grazie alla nostra 
decennale esperienza nell’arredo di strutture turistiche e caratterizzata dalla qualità che da sempre contrad-
distingue tutti i nostri prodotti, la mini cucina potrà trovare la sua ottimale collocazione in strutture residence, 
studentati, foresterie e ovunque ci sia bisogno di una cucina compatta e funzionale che quando non serve, 
magicamente scompare!
Le nostre minicucine sono certificate                PRODOTTO ITALIANO e, nelle loro diverse misure e 
dotazioni, sapranno soddisfare qualsiasi esigenza e adattarsi a qualunque spazio.
 

We are proud to present our most innovative product: the MINI KITCHEN. Designed thanks to our decades of experience in furnishing 
tourist facilities and characterized by the quality distinguishing all our products, the mini kitchen will find its optimal placement in 
residential facilities, dormitories, guesthouses and wherever there is the needing to have a compact and functional kitchen that when 
not in use… magically disappears! Our minikitchens are certified 100% MADE IN ITALY and, in their various sizes and equipments, 
they will satisfy every needs and will be able to adapt to all types of space.
 
Nous sommes fiers de présenter notre produit le plus innovant: la MINI-CUISINE. Conçue à nos décennies d’expérience dans l’ameu-
blement de logements touristiques et caractérisée par la qualité qui distingue tous nos produits, la mini-cuisine va trouver sa position 
optimale dans les installations résidentielles, dans les dortoirs, dans les chambres d’hôtes et partout où il faut une cuisine compacte 
et fonctionnelle qui lorsqu’elle n’est pas utilisée... disparaît comme par magie! Nos kitchenettes sont certifiées 100% PRODUIT EN 
ITALIE et, dans les différentes dimensions et équipements, elles peuvent satisfaire tous les besoins et s’adapter à tous les types 
d’espace.

Estamos orgullosos de presentar nuestro producto más innovador: la MINICOCINA. Diseñado gracias a nuestras décadas de experien-
cia en el mobiliario de las instalaciones turísticas, ella se caracteriza por la calidad que siempre ha caracterizado a todos nuestros 
productos. La minicocina encuentra óptimamente su ubicación en centros residenciales, residencias, pensiones y dondequiera que hay 
la necesidad de tener una cocina compacta y funcional, que cuando no está en uso... mágicamente desaparece! Nuestras minicocinas 
están certificadas 100% PRODUCTO ITALIANO y, en sus diferentes medidas y equipos, será capaz de satisfacer cualquier necesidad 
y tambien se adaptarse a todo tipo de espacio.
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Alcune reAlizzAzioni itAliA    SOME WORKS IN ITALY  /  QUELQUES OEUVRES EN ITALIE / ALGUNOS PROYECTOS EN ITALIA

Hotel Miranda 
Igea Marina (RN)

Hotel residence White Palace
Cento (FE)

Quattro Ducati
Trani (BA)

le tre Sorelle
Sirolo (AN)

residence taormina
San Benedetto del Tronto (AP)

Hotel residence la Fortezza
San Lucido (CS)

Hotel Sirio
Lido di Camaiore (LU)

Hotel la tana
Maratea (PZ)

residence le Plejadi
San Vito Lo Capo

Hotel la Maestra
Grottammare (AP)

Hotel Acquario
Vasto Marina (CH)

residence Giardini Sausari
Portocesareo (LE)

residence la nave
Senigallia (AN)

residence le tre querce
San Teodoro (OT)

residence cala Saracena
Torre Vado (LE)

Hotel Giacomino
Isola D’Elba

Hotel la cupola 
Novara

Borgo castel Savelli
Grottaferrata (RM)

Hotel Sovrana
Rimini

la locanda del conte Mameli
Olbia (OT)

Hotel Salus
Montecatini Terme (PT)

Hotel Villa Aricia
Ariccia (RM)

Hotel Bertusi
Poretta Terme (BO)

Villa Sofia
Viterbo
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residence Miralago Pergine 
Valsugana (Tn)

Hotel rosalpina
Riva Del Garda (Tn)

Parc Hotels
Peschiera Del Garda (Tn)
 

liGuriA
residence Mediterraneo 
S. Bartolomeo Al Mare (Im)

Diano Sporting
Diano Marina (Im)

Progetti e costruzioni 
Genova

Hotel Punta Bella
Varrazze (Sv)

Hotel Paradiso
Sanremo (IM)

residence Kaly
Ventimiglia (IM)

residence Sant’angelo 
Ospedaletti (IM)

Villa Daniela
San Bartolomeo al Mare (IM)

Bagni Arcobaleno
Deiva Marina (SP)

Hotel la Meridiana
S. Bartolomeo Al Mare (Im)
 

eMiliA roMAGnA
lago la Pescaccia
San Clemente (Rn)

Hotel trieste
Riccione (Rn)

Hotel Paradise Airport
Forlì

Solaris Hotels
Riccione (RN)

residence Martinelli
Miramare (RN)

Hotel tre torri
Medolla (MO)

Hotel Blu Suite
Bellaria (RN)

Hotel terme
Tabiano Terme (PR)

Mulino Del leo
Sestola (MO)

Hotel Ariston
Milano Marittima (RA)

Hotel San Marco
Reggio Emilia

il Brugnolo
Fellegara di Scandiano (RE)

rimini Vallo (cimino Hotels)
Rimini

Azienda Agricola Montanari
Sasso Marconi (BO)

Hotel Buratti
Pinarella Di Cervia (Ra)

Hotel Dolce Vita
Cesenatico (Fc)

residence Smeraldo 
Viale Ceccarini (Rn)

Alma Mater Studiorum 
universita Di Bologna 
Bologna
 

toScAnA
casa Valdese 
Rio Marina (Li)

lodges le Mura
Firenze

Hotel le Due torri
Isola D’Elba

residence teclini
Castiglione della Pescaia (GR)

Hotel carrara
Massa Carrara

Albergo San Pietro
Quarrata (PT)

Park Hotel colle Degli Angeli
Arcidosso (GR)

Hotel il Griffone
Principina a Mare (GR)

Argentario oasi Village
Talamone (GR)

Hotel il Monte
Monte San Savino (AR)

Albergo le terme
San Quirico d’Orcia (SI)

Hotel etrusco
Isola d’Elba (LI)

Albergo la campagnola
Fucecchio (FI)

Albergo il Gorello
Saturnia (GR)

Bagno Delfino
Marina Di Carrara (Ms)

Hotel cosimo Dei Medici 
Firenze
 

uMBriA
camping Pian Di Boccio 
Bevagna (Pg)

PieMonte
comune Di cantoira 
Cantoira (To)

le Betulle
Caselette (To)

residence Ateneo
Torino

Hotel ristorante chiabriera
Pomaretto (TO)

A.S.t. opera Diocesana
Casale Monferrato (AL)

Albergo Antico Distretto
Torino

casa di riposo orfanelle
Chieri (TO)

convento San Domenico
Chieri (TO)

Savanco rovero
Alba (Cn)

Fres 
Torino
 

loMBArDiA
Hotel rotelli
Sale Marasino (Bs) 

Aziena Agrituristica Dabeni 
Rovato (Bs)
 
Piemonte - Albergo renato 
Sesto San Giovanni (Mi)
 
oasi del Viandante
Dervio (LC)

Hotel Adler
Milano

residence le 7 cupole
Milano

residence della torre
Sirio (CO)

Villa zaccaria
Bordolano (Cremona)
 
residence Pavia
Pavia
 

Veneto
Seminario Vescovile
Verona

Hotel Piccola Fenice Venezia
 

trentino
la terrazza
Torbole Sul Garda (Tn) 

Hotel Weingarten
Caldaro (BZ)

camping Villaggio cerquestra
Monte del Lago (PG)
 

MArcHe
Acqua Parco
Cingoli (Mc) 

Hotel napoleon
Pesaro
 
Boutique Hotel
Camerano (An) 

residence rosa dei Venti
Fermo

Hotel il caminetto
Porto San Giorgio (FM)

B&B campanelli
Porto San Giorgio (FM)

Seminario Vescovile
Macerata

la capannina
Sarnano (MC)

Hotel lo Squalo
Grottamare (AP)

Albergo Belvedere
Porto S. Elpidio (AP)

Marche life
Porto S. Elpidio (AP)

Marina Militare di Ancona
Ancona

Hotel Hollywood
Senigallia (AN)

Hotel Beatrice
Sirolo (AN)

Hotel eden Park
Marina Di Monte Marciano (An)
 
Hotel Adriatico
Senigallia
 
l’infinito country
Serra De Conti (An)
 

lAzio
residenza leonina
Roma

Heart of rome
Roma

Hotel roma Sud
Frascati (Roma)

Hotel center 2
Roma

Shangri la corsetti
Roma

Pontificio collegio 
internazionale M.M.e. 
Roma

Ambasciata della 
Federazione russa 
Roma

comm. Generale
Arma dei carabinieri
Roma

residenza Piccolomini
Roma

terme Viscine
Castelforte (LT)

Villa Aurora
Latina (LT)

residenza per anziani 
Quinta Stella
Tolfa (RM)

Agriturismo Perelli
Sutri (VT)

Hotel la ripa
Torre Caietani (Fr)

Hotel Giotto
Roma

residence Alle terme 
Palestrina (Roma)

Hotel Dei Pini 
Fiuggi (Fr)
 

ABruzzo/MoliSe
Albergo casarossa
Alba Adriatica (Te) 

Hotel excelsior
Montesilvano (PE)

Hotel cristall
Rocca di Cambio (AQ)

Hotel Fatina
Roseto (TE)

Hotel cristina
Rocca S.Giovanni (CH)

congregazione Suore
Roseto Degli Abruzzi (TE)

la luna ed i Falò
Fossa (AQ)

Hotel Bellavista
Roseto Degli Abruzzi (TE)

Grand Hotel Adriatico
Lido di Montesilvano (PE)

Petroro Mare residence
Vasto (CB)

residence Butterfly
Vasto (CB)

Hotel Giardino
Roseto Degli Abruzzi (Te)

residence Kiara
Giulianova Lido

Antico Borgo - Gdo
Casalincontrada (Ch)
 

PuGliA
Perla costruzioni
Gallipoli (Le)

Villa Ada
Casamassella (Le)

Villaggio Arco Del Saracino 
Lido Marini (Le)

Villaggio Mira Vacanze 
Peschici (Fg)

Villaggio Poseidone
Ugento (Le)

Monreve
Taranto

Bed And Breakfast Di cataldo 
Castellana Grotte (Ba)

Hotel club ravezzo
Lido Marini (LE)

Villaggio Punta del Diamante
Isole Tremiti (FG)

Hotel residence 
Villaggio nemo
Brindisi

il tulipano 
Apricena (Fg)

relais Parallelo 41
Vieste (Fg)

chiusurelle resort
Porto Cesareo (Le)

Hotel le Macine
S. Cesarea Terme (Le)
 

cAMPAniA
Hotel terme San Michele 
Serrata Fontana (Na)

Agriturismo Manone 
Marigliano (Na)

ospedale Buonconsiglio 
Fatebenefratelli 
Napoli

Albergo rivamare
Ischia (NA)

residenza Partenopea
Napoli

Villaggio Quadrifoglio
Pontecagnano (SA)

residence Parco Vittoria
Anacapri (NA)

rAi centro di Produzione tV
Napoli

Hotel letizia
Lacco Ameno - Ischia (Na)
 

cAlABriA
Hotel Stromboli
San Domenico (Vv) 

Villaggio del Pino
Scilla (RC)

residence Hotel Felix
San Nicolo Di Ricadi (VV)

residence coccinella
Torre Melissa (KR)
 

BASilicAtA
residence del Magico Mosto
Matera
 

SiciliA
residence il Patio
Cefalù (PA)

Hotel S. elia
Messina

Hotel Kalos
Giardini Naxos (ME)

euro Hotel di Spadaro
Modica (RG)

Albergo Maccotta 
Trapani 

le Palme Di conturrana
S. Vito Lo Capo (TP)

Hotel costazzurra
San Leone (AG)

Antica Perla residence Hotel
Agrigento

residence Kalaskiso
Giardini Naxos (ME)

Vecchia Masseria
Caltagirone (Ct)

 

SArDeGnA
Stella Marina
San Teodoro (Ot) 

comune Pau 
Pau (Or) 

Hotel Sa lolla
Iglesias (CA)

Albergo Florida
Alghero (SS)

residence Belvedere
Sant’ Antioco (CI)

Hotel Al Gabbiano
Bosa Marina (Nu)

Hotel Meridiana
Arbus (Md)
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Alcune reAlizzAzioni eStere     SOME WORKS ABROAD  /  QUELQUES OEUVRES A L’ETRANGER / ALGUNOS PROYECTOS EN EL EXTRANJERO

Hotel Peristil
Split (Croazia)

Hotel le Manoir Fleuri
Chatelguyon (Francia)

residence europa
Atyrau (Kazaknstan)

Hotel du Musee Gare
Mulhouse (Francia)

Hotel le Meridien
Nice (Francia)

residence Sidi Massoud
Monastir (Tunisia) 

Hotel royal club Victoria 
Elenite (Bulgaria)

Hotel Ambassador
Nice (Francia)

Hotel Florida 
Biarritz (Francia)

Hotel Denkmal
Norderney (Germania)

Hotel l’empereur
Aleria (Corsica)

Hotel le Mirage
Istres (Francia)

Hotel le Parc 
Salbris (Francia)

Alexa Hotel 
Ostseebab Gohren (Germania)

Hotel Polonia 
Cracovia (Polonia)

Hotel zawrat 
Zakopane (Polonia)

Hotel crowne Plaza  
Moscow (Russia)

Hotel la citadelle
Sisteron (Francia)

Hotel le Parc
Salbris (Francia)

Hotel Kappara
San Gwann (Malta)

Hotel Au Vieux Morvan
Chateau Chinon (Francia)

Hotel la Pinede
Ajaccio (Corsica)

Hotel la Varrerie
Gaillac (Francia)

Hotel de la Poste
Le Mele sur Sarthe (Francia)



Kama Motor c.A.
Isla Margarita (Venezuela)

royal club Victoria 
Elenite - Nesebar (Bulgaria)

Hotel Sidari Beach
Corfu (Grecia)

tiltawaybeds
Tauranga (New Zeland)

liptus international  
Tripoli (Libia)

Hotel renova
Nantes (Francia)

Hotel Voltaire
Paris (Francia)

Hotel Des Arcades
Ruen (Francia)

Hotel Home latin
Paris (Francia)

Hotel Belfort
Paris (Francia)

Hotel le terminus
Le Lavandou (Francia)

Hotel le Bellevue
La Bouille (Francia)
  
Hotel le Jabron
La Begude De Mazenc (Francia)
 
Hotel Du chateau
Tournon Sur Rhone (Francia)

Hotel lou Mistralou
Saint Andiol (Francia)

Hotel central
Bort Les Orgues (Francia)

Hotel le Petit
Coux Et Bigaroque (Francia)
  
Hotel Sol e Monti
Quenza (Francia)

Hotel teranga
Juan Les Pins (Francia)

Hotel Mas De ecureuils 
Aix De Provence (Francia)

Hotel Manoir
Ploneour Lanvern (Francia)

Hotel Auberge De norville 
Norville (Francia)

Hotel Verlain
Paris (Francia)

Hotel nouvel
Paris (Francia)

Hotel Saint Michel
Villefranche Sur Mer (Francia)

res. Village cannes 
Mandelieu 
Mandelieu La Napoule (Francia)

Hotel Du Parc
Montcuq (Francia)

Hotel cheval Blanc
Mauguio (Francia)

Hotel le Puits Dore
Richelieu (Francia)

Hotel la Foresteria
Le Mans (Francia)

Hotel De Paris 
Chatelguyon (Francia)

Hotel olympe
Aix De Provence (Francia)

Hotel De la Mer
Golfe Juan (Francia)
  
Hotel Fumades
Orgon (Francia)

Hotel Paris Brest
Lens (Francia)

Hotel Aston
Paris (Francia)

Hotel camelia
Boulogne Billancourt  (Francia)

Hotel lonne
Paris (Francia) 

Hotel Pappagallo
Paris (Francia)

Hostellerie Du cheval Blanc 
S.m. De Touraine (Francia)

Hotel terminus lyon 
Paris (Francia)

Hotel Miramar 
La Giotat (Francia)
 
Hotel Dolce Vita
Propriano (Francia)

Hotel le Magnan
Avignon (Francia)

Hotel A. De la croix Blanche
B. en Bresse (Francia)

Hotel Vauban
Brest (Francia)

Hotel Du centre
Saint Paterne Racan (Francia)

Hotel A la regence
Vichy (Francia)

Hotel trianon
Vincennes (Francia)

Hotel l’oree Du Bois
Le Muy (Francia)

Hotel le caldero
Montpon Menesterol (Francia)

Hotel compagnie oceane
Quiberon (Francia)

Hotel Kyriad
Queurdreville Hainnevill 
(Francia)

Hotel le commerce
Navarrenx (Francia)

Hotel la Pietra
Ile Rousse (Francia)

Hotel Des Bords De l’ill
Erstein (Francia)

Hotel le Florin
Rennes (Francia)

Hotel Sant louis
Brest (Francia)

Hotel la chumiere
Seyne Les Alpes (Francia)

Hotel Domaine De Maison
Oytier Saint Oblas (Francia)

Hotel residence Villieres
Paris (Francia)

Hotel tamaris
La Lavandou (Francia)

Hotel Beaudouin
Glenic (Francia)

Hotel lou Paradou
Greoux Les Bains (Francia)

Hotel Allotel
For Sur Mer (Francia)

Hotel De londres
Lille (Francia)

Hotel Bristol nord
Paris (Francia)

Hotel l’orion
Rouen (Francia)

Hotel residea
Paris (Francia)

Hotel Auclair
Gueret (Francia)

Hotel chateaubriand
Nantes (Francia)

Hotel Villa
Frontignan (Francia)

llp Akpan
Kazakhstan

residence little italy
Atyrau (Kazakhstan)

extras nigeria limited 
Nigeria

ibci
Split (Croazia)

Bed & Breakfast Alexandra 
Zadar (Croazia)

Go-go Sempeter Pri Gorici
Slovenia

Mixail 
Moscow (Russia)

Krok
Kaliningrad (Russia)

Dek inter ltd
Moscow (Russia)

ooo Business Desin Mebel 
Moscow (Russia)

Abdoun Malls & real estate 
ltd
Amman (Giordania)
 
Artfix 
Kiev (Ucraina)
 
S.c. Master Wood 
Bucarest (Romania)

Fete KFt
Komlo (Ungheria)

Hotel Hoirie
Ginevra (Svizzera)

language Alliance Gmbh
Frankfurt (Germania)

Sharg co.
Baku (Azerbaijan)

Kag Meble
Szczecin (Polonia)

Hotel central
Geneve (Svizzera)

Wagner
Werkendam (Olanda)

Don Pedro
Isola di Madeira (Portogallo)

tang
Bonn (Germania)

GG realty Miami
Miami (America)

Hotel Du Port
Villeneuve (Svizzera)

Hotel luxelthe
Paris (Francia)

Hotel Saint Daniel
Nantes (Francia)

Hotel Du tourisme
Nantes (Francia)

Hotel Arax
Tignieu (Francia)
 
Hotel Aux tauzins 
Montfort En Chalosse (Francia)

Hotel le Miramar 
Le Grau Du Roi (Francia)

Hotel relais Des corbieres 
Lezignan Corbieres (Francia)

Hotel le relais Du c. rouge 
Saint Loup Lamaire (Francia)
 
Hotel emeraude 
Confolens (Francia) 

Hotel Mermoz 
Mimizan Plage (Francia) 

Hotel West end 
Nice (Francia)

Hotel le chateau 
Tournon Sur Rhone (Francia)

Hotel estuaire 
S. Brevin Les Pins (Francia) 

Hotel le traditionnel 
Villeguoin (Francia) 

Hotel Des Alpes 
Greoux Les Bains (Francia) 

Hotel le Moulin Des Gardelles 
M.Espace Mozac (Francia)

residence Hoteliere Des indes 
Argenteuil (Francia) 

Hotel le roya
Breil Sur Roya (Francia)

Hotel top Motel 
Istres (Francia)
 
Hotel Paris nice 
Grenoble (Francia) 

Hotel terminus 
Perpignan (Francia) 

Hotel noctuel
Lattes (Francia)

Hotel le Sanibel
Fleury les Aubrais (Francia)

Hotel Auberge Picarde
Chepy (Francia)

Hotel Parenthese
Borne les Mimosas (Francia)

Hotel la Boetie
Paris (Francia)

Hotel le Magellan
Epernay (Francia)

Hotel Bal caravaning
Tournehem (Francia)

Hotel les Arcades
Autun (Francia)

Hotel Maison tournier
Bourbonne les Bains (Francia)

Hotel le Grand large
Palavas les Flotes (Francia)

Hotel le Huitieme
Marseille (Francia)

Hotel Holzer
Corsica (Francia)

Hotel le tourisme
Zonza (Francia)

Hotel le richelieu
Le Treport (Francia)

Hotel De France
Cargese (Francia)

Hotel l’europeen
Tarbes (Francia)

Hotel la nesquiere
Pernes les Fontaines (Francia)

Hotel Savoy
Juan les Pins (Francia)

Hotel luxelthe
Paris (Francia)

Hotel Du commerce
Fecamp (Francia)

Hotel Au chapon
Pointres (Francia)

Hotel la Siesta
Mont De Marsan (Francia)

Hotel le Grangousier 
Foix (Francia)

Hotel lycee Des Metiers 
Le Havre (Francia)

Hotel Ferme Auberge 
Wierre - Effroy (Francia)

Hotel le Mistral 
Chateauneuf Du Rhone (Francia)

Hotel Music
Marseille (Francia)

Hotel Du Soleil
Valff (Francia)

Hotel les logis
Saint Georges (Francia)

Hotel le Petit Mas De Marie 
La Tour D’aigues (Francia)

Hotel ribera
Paris (Francia)

Hotel Villa Motel
Stenay (Francia)

Hotel l’agneau
Katzenthal (Francia)

Hotel teranga
Juan Les Pins (Francia)

Hotel Burg
Marsannay La Cote (Francia)

Hotel national
Ollioules (Francia)

Hotel Golfe
Porto Vecchio (Francia)

Hotel castel regina chatel 
Guyon (Francia)

Hotel le Flore
Frejus (Francia)

Hotel Moulin D’or
Lille (Francia)

Hotel Anya
Paris (Francia)

Hotel les inities
Rouen (Francia)

Hotel odessa
Paris (Francia)

Hotel Belle etape
Maisse (Francia)

Hotel Saint Severin 
Toulouse (Francia)

Hotel Auberge Picarde 
Chepy (Francia)

Hotel relais Saint Jean 
Troyes (Francia)

Hotel le Bon
Plurien (Francia)

Hotel leveque
Paris (Francia)

Hotel thermal Du Parc
Ornolac Ussat les Bains 
(Francia)
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SERRANDINA
ROLLING SHUTTER
PORTE RIDEAU
PERSIANA

ANTA A PACCHETTO
FOLDING DOORS
PORTES PLIANTES
ANTAS A FUELLE

ANTA A RIENTRARE
RETRACTABLE DOORS 
PORTES ESCAMOTABLES 
ANTAS TRASERAS 
EN DOS LADOS

CON PENSILI
HANGING CABINETS 
ELEMENTS SUSPENDUS
GABINETES COLGANTES

SOLO BASE
BASE ONLY
MEUBLE BAS
BASE SOLAMENTE
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K 142
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 112,6 x 61 / h. 211
m3  0,80
Kg  180
LARICE

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 112,6 x 61 / h. 211
m3  0,80
Kg  180
LARCH

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 112,6 x 61 / h. 211
m3  0,80
Kg  180
MELEZE

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 112,6 x 61 / h. 211
m3  0,80
Kg  180
LÀRICE

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 102
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
ROVERE GRIGIO

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
GRAY OAK

KITCHENETTE AVEC
ROULEAU DE FERMETURE
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
CHENE GRIS

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
ROBLE GRIS

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 109
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 191,4 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
WENGE’

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 191,4 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
WENGE’

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 191,4 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
WENGE’

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 191,4 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
WENGE’

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 136
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 255,2 x 61 / h. 211
m3  2,36
Kg  531
NOCE GESSATO

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 255,2 x 61 / h. 211
m3  2,36
Kg  531
PINSTRIPE WALNUT

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 255,2 x 61 / h. 211
m3  2,36
Kg  531
NOYER PINSTRIPE

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 255,2 x 61 / h. 211
m3  2,36
Kg  531
NOGAL RAYADO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 108
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
ROVERE GESSATO

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
PINSTRIPE OAK

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
CHENE PINSTRIPE

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
ROBLE RAYADO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 120
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 221,4 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
LARICE

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 221,4 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
LARCH

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 221,4 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
MELEZE

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 221,4 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
LÀRICE

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 137
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 285,2 x 61 / h. 211
m3  2,45
Kg  552
ROVERE CHIARO

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 285,2 x 61 / h. 211
m3  2,45
Kg  552
CLEAR OAK

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 285,2 x 61 / h. 211
m3  2,45
Kg  552
CHENE CLAIR

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 285,2 x 61 / h. 211
m3  2,45
Kg  552
ROBLE CLARO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 143
MINICUCINA CON
ANTE A PACCHETTO
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
NOCE GESSATO

MINIKITCHEN WITH
FOLDING DOORS
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
PINSTRIPE WALNUT

KITCHENETTE AVEC
PORTES PLIANTES
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
NOYER PINSTRIPE

MINICOCINA CON
ANTAS A FUELLE
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
NOGAL RAYADO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 144
MINICUCINA CON
ANTE A PACCHETTO
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
ROVERE GRIGIO

MINIKITCHEN WITH
FOLDING DOORS
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
GRAY OAK

KITCHENETTE AVEC
PORTES PLIANTES
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
CHENE GRIS

MINICOCINA CON
ANTAS A FUELLE
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
ROBLE GRIS

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 110
MINICUCINA CON
ANTE A PACCHETTO
cm. 157,6 x 67 / h. 211
m3  1,10
Kg  230
ROVERE GESSATO

MINIKITCHEN WITH
FOLDING DOORS
cm. 157,6 x 67 / h. 211
m3  1,10
Kg  230
PINSTRIPE OAK

KITCHENETTE AVEC
PORTES PLIANTES
cm. 157,6 x 67 / h. 211
m3  1,10
Kg  230
CHENE PINSTRIPE

MINICOCINA CON
ANTAS A FUELLE
cm. 157,6 x 67 / h. 211
m3  1,10
Kg  230
ROBLE RAYADO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 128
MINICUCINA CON
ANTE A PACCHETTO
cm. 221,4 x 67 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
ROVERE GRIGIO/LARICE

MINIKITCHEN WITH
FOLDING DOORS
cm. 221,4 x 67 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
GRAY OAK/LARCH

KITCHENETTE AVEC
PORTES PLIANTES
cm. 221,4 x 67 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
CHENE GRIS/MELEZE

MINICOCINA CON
ANTAS A FUELLE
cm. 221,4 x 67 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
ROBLE GRIS/LÀRICE

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 122
MINICUCINA CON
ANTE A RIENTRARE
cm. 127,6 x 67 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
LARICE/NOCE GESSATO

MINIKITCHEN WITH
RETRACTABLE DOORS
cm. 127,6 x 67 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
LARCH/PINSTRIPE WALNUT

KITCHENETTE AVEC
PORTES ESCAMOTABLES
cm. 127,6 x 67 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
MELEZE/NOYER PINSTRIPE

MINICOCINA CON
ANTAS TRASERAS EN DOS LADOS
cm. 127,6 x 67 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
LÀRICE/NOGAL RAYADO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 129
MINICUCINA CON
ANTE A RIENTRARE
cm. 191,4 x 67 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
ROVERE GESSATO/LARICE

MINIKITCHEN WITH
RETRACTABLE DOORS
cm. 191,4 x 67 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
PINSTRIPE OAK/LARCH

KITCHENETTE AVEC
PORTES ESCAMOTABLES
cm. 191,4 x 67 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
CHENE PINSTRIPE/MELEZE

MINICOCINA CON
ANTAS TRASERAS EN DOS LADOS
cm. 191,4 x 67 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
ROBLE RAYADO/LÀRICE

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 130
MINICUCINA CON
PENSILI
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
ROVERE GESSATO

MINIKITCHEN WITH
HANGING CABINETS
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
PINSTRIPE OAK

KITCHENETTE AVEC
ELEMENTS SUSPENDUS
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
CHENE PINSTRIPE

MINICOCINA CON
MUEBLES ALTOS
cm. 127,6 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
ROBLE RAYADO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 131
MINICUCINA CON
PENSILI
cm. 191,4 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
NOCE GESSATO/LARICE

MINIKITCHEN WITH
HANGING CABINETS
cm. 191,4 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
PINSTRIPE WALNUT/LARCH

KITCHENETTE AVEC
ELEMENTS SUSPENDUS
cm. 191,4 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
NOYER PINSTRIPE/MELEZE

MINICOCINA CON
MUEBLES ALTOS
cm. 191,4 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
NOGAL RAYADO/LÀRICE

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 134
MINICUCINA CON
PENSILI
cm. 255,2 x 61 / h. 211
m3  2,36
Kg  531
ROVERE GRIGIO/LARICE

MINIKITCHEN WITH
HANGING CABINETS
cm. 255,2 x 61 / h. 211
m3  2,36
Kg  531
GRAY OAK/LARCH

KITCHENETTE AVEC
ELEMENTS SUSPENDUS
cm. 255,2 x 61 / h. 211
m3  2,36
Kg  531
CHENE GRIS/MELEZE

MINICOCINA CON
MUEBLES ALTOS
cm. 255,2 x 61 / h. 211
m3  2,36
Kg  531
ROBLE GRIS/LÀRICE

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 132
MINICUCINA CON
PENSILI
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
ROVERE CHIARO

MINIKITCHEN WITH
HANGING CABINETS
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
CLEAR OAK

KITCHENETTE AVEC
ELEMENTS SUSPENDUS
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
CHENE CLAIR

MINICOCINA CON
MUEBLES ALTOS
cm. 157,6 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
ROBLE CLARO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 133
MINICUCINA CON
PENSILI
cm. 221,4 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
NOCE GESSATO/ROVERE CHIARO

MINIKITCHEN WITH
HANGING CABINETS
cm. 221,4 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
PINSTRIPE WALNUT/CLEAR OAK

KITCHENETTE AVEC
ELEMENTS SUSPENDUS
cm. 221,4 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
NOYER PINSTRIPE/CHENE CLAIR

MINICOCINA CON
MUEBLES ALTOS
cm. 221,4 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
NOGAL RAYADO/ROBLE CLARO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 135
MINICUCINA CON
PENSILI
cm. 285,2 x 61 / h. 211
m3  2,45
Kg  552
ROVERE GESSATO

MINIKITCHEN WITH
HANGING CABINETS
cm. 285,2 x 61 / h. 211
m3  2,45
Kg  552
PINSTRIPE OAK

KITCHENETTE AVEC
ELEMENTS SUSPENDUS
cm. 285,2 x 61 / h. 211
m3  2,45
Kg  552
CHENE PINSTRIPE

MINICOCINA CON
MUEBLES ALTOS
cm. 285,2 x 61 / h. 211
m3  2,45
Kg  552
ROBLE RAYADO

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 140
MINICUCINA CON
SOLO BASE
cm. 127,6 x 61 / h. 106
m3  0,70
Kg  158
ROVERE GRIGIO/LARICE

MINIKITCHEN WITH
BASE ONLY
cm. 127,6 x 61 / h. 106
m3  0,70
Kg  158
GRAY OAK/LARCH

KITCHENETTE AVEC
MEUBLE BAS
cm. 127,6 x 61 / h. 106
m3  0,70
Kg  158
CHENE GRIS/MELEZE

MINICOCINA CON
BASE SOLAMENTE
cm. 127,6 x 61 / h. 106
m3  0,70
Kg  158
ROBLE GRIS/LÀRICE

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 141
MINICUCINA CON
SOLO BASE
cm. 157,6 x 61 / h. 106
m3  0,80
Kg  180
ROVERE CHIARO/LARICE

MINIKITCHEN WITH
BASE ONLY
cm. 157,6 x 61 / h. 106
m3  0,80
Kg  180
CLEAR OAK/LARCH

KITCHENETTE AVEC
MEUBLE BAS
cm. 157,6 x 61 /  h. 106
m3  0,80
Kg  180
CHENE CLAIR/MELEZE

MINICOCINA CON
BASE SOLAMENTE
cm. 157,6 x 61 / h. 106
m3  0,80
Kg  180
ROBLE CLARO/LÀRICE

 modello/model/modèle/modelo   Zeus
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K 114
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 125 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
AVORIO/ARANCIO

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 125 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
IVORY/ORANGE

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 125 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
IVOIRE/ORANGE

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 125 x 61 / h. 211
m3  0,91
Kg  205
MARFIL/NARANJA

 modello/model/modèle/modelo   Amarcord
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K 116
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 190 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
AVORIO/AVORIO

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 190 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
IVORY/IVORY

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 190 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
IVOIRE/IVOIRE

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 190 x 61 / h. 211
m3  1,56
Kg  351
MARFIL/MARFIL

 modello/model/modèle/modelo   Amarcord
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K 117
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 155 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
AVORIO/AVORIO

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 155 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
IVORY/IVORY

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 155 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
IVOIRE/IVOIRE

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 155 x 61 / h. 211
m3  1,00
Kg  225
MARFIL/MARFIL

 modello/model/modèle/modelo   Amarcord

30
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K 118
MINICUCINA CON
SERRANDINA
cm. 220 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
AVORIO/ARANCIO

MINIKITCHEN WITH
ROLLING SHUTTER
cm. 220 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
IVORY/ORANGE 

KITCHENETTE AVEC
PORTE RIDEAU
cm. 220 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
IVOIRE/ORANGE

MINICOCINA CON
PERSIANA
cm. 220 x 61 / h. 211
m3  1,65
Kg  372
MARFIL/NARANJA

 modello/model/modèle/modelo   Amarcord
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CARATTERISTICHE TECNICHE    TECHNICAL FEATURES/CARACTERISTIQUES TECHNIQUES/CARACTERISTICAS TECNICAS

Struttura: pannelli in particelle di legno nobilitato 
con resine melamminiche in classe E1 
a norme europee ed a bassa emissione  
di formaldeide bordato in ABS 

 ZEUS: spessore 38 mm
 AMARCORD: spessore 25 mm

Anta:          pannelli in particelle di legno nobilitato 
con resine melaminiche in classe E1 a 
norme europee ed a bassa emissione  
di formaldeide  spessore 18 mm. 

 bordato su quattro lati in ABS 
 AMARCORD: cornici in MDF

Top: pannelli in particelle di legno idrofugo 
nobilitato con resine melamminiche in 
classe E1 a norme europee ed a bassa 
emissione  di formaldeide  spessore 
38 mm. 

Protezione: alzatina perimetrale h 150 mm in 
acciaio 18/10  

Pattumiera: in PVC con coperchio

SERRANdA    ROLLING SHUTTER /ROULEAU DE FERMETURE/PERSIANA

NERO BLU’ 70 R-407 A-MT53 GRIGIO GRZ GIALLO 14 NOCE K14 FRASSINO AVORIO 265 BIANCO 90 RKS-W 312 - LILLA

Structure: noble melamine on both sides, 
 anti-scratch,  non toxic, class E1, 
 formaldehyde low emissions, 
 flanged in abs
 ZEUS: thickness 38 mm
 AMARCORD: thickness 25 mm

door: noble melamine on  both sides, 
 anti-scratch,  non toxic, class E1, 
 formaldehyde low emissions, 

thickness 18 mm, flanged in abs
 AMARCORD: frames in MDF

Top: panels in coated waterproof
 particleboard, covered
 by melamine, class E1,
 thickness 38 mm.

Protection: steel 18/10 protection on 3
 sides h 150 mm.

Trash bin: in PVC with lid.

Structure: mélaminé anti-rayures, non toxique, 
classe E1, faible émission de 

 formaldéhyde, avec chants en ABS
 ZEUS: épaisseur 38 mm
 AMARCORD: épaisseur 25 mm

Porte: mélaminé anti-rayures, non toxique, 
classe E1, faible émission de f

 ormaldéhyde, épaisseur 18 mm, 
 à brides en abs
 AMARCORD: cadres en MDF

Plan de travail: panneau en aggloméré hydrofuge 
enduits, recouvert par de la 

 mélamine, 
 classe E1, épaisseur 38 mm.

Protection: Protection inox 18/10 h sur 3 côtés 
de 150 mm.

Poubelle: en PVC avec couvercle.

Estructura: Tableros con melamina con los 
estándares europeos en la clase 

 E1 y baja emisión de formaldehído, 
bordes de ABS

 ZEUS: espesor 38 mm
 AMARCORD: espesor 25 mm

Puerta: paneles en melamina con los 
 estándares europeos en la clase E1 y 

de baja emisión de formaldehído 18 
mm de espesor,  bordes de ABS en 
los cuatro lados

 AMARCORD: marcos in MDF

Encimera: paneles de melamina con los 
estándares europeos en la clase E1 y 
de baja emisión de formaldehído de 
espesor 38 mm. Hidrófugo

Zócalo: protecciòn de encimera en tres lados 
h 150 mm, acero 18/10

Cubo basura:  en PVC con tapa

in PVC colorato, complete di binario
sulla struttura e fermo corsa

in colored PVC,  complete with rails 
and blocking element

PVC coloré, piste complète sur la
structure et élément de blocage 

PVC en diferentes  colores, 
con guías y parada final
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FINITURE dISPONIBILI    AVAILABLE FINISHINGS/FINITIONS DISPONIBLES/ ACABADOS DISPONIBLES

AMARCORD

MANIGLIA / handle / poignée / tirador

MANIGLIA E POMO / handle and knob / poignée et pommeau / tirador y pomo

AVORIO CON CORNICE AVORIO
Ivory with ivory frame

Ivoire avec cadre ivoire
Marfil con marco de color marfil

AVORIO CON CORNICE ARANCIO
Ivory with orange frame
Ivoire avec cadre orange

Marfil con marco de color naranja

ZEUS

RKS-W 312 - LILLA

LARICE / larch / mélèze / làrice

ROVERE GRIGIO
gray oak / chêne gris / roble gris

ROVERE CHIARO
clear oak / chêne clair / roble claro

WENGE’ / wenge / wenge / wenge

NOCE GESSATO / pinstripe walnut / 
noyer pinstripe / nogal rayado

ROVERE GESSATO / pinstripe oak / 
chêne pinstripe / roble rayado
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WENGè  Wengé - Wengé - Wenge

WENGE’ / LARICE
Wengé / Larch - Wengé / Mélèze / Wenge/Làrice

WENGE’ / NOCE GESSATO
Wengé  / Pinstripe Walnut - Wengé / Noyer Pinstripe /
Wenge/Nogal Rayado

WENGE’ / ROVERE CHIARO
Wengé / Clear Oak - Wengé / Chêne Clair / Wenge 
-  Roble Claro

WENGE’ / ROVERE GRIGIO
Wengé / Gray Oak - Wengé / Chêne Gris / Wenge - 
Roble Gris

WENGE’ / ROVERE GESSATO
Wengé / Pinstripe Oak - Wengé / Chêne Pinstripe / 
Wenge Roble Rayado
 

NOCE GESSATO  Pinstripe Walnut - Noyer Pinstripe - Nogal Rayado

NOCE GESSATO / WENGE’
Pinstripe Walnut / Wengé - Noyer Pinstripe / Wengé  
- Nogal Rayado/Wenge

NOCE GESSATO / ROVERE CHIARO
Pinstripe Walnut/Clear Oak - Noyer Pinstripe/Chêne Clair / 
Nogal Rayado - Roble Claro

NOCE GESSATO / LARICE
Pinstripe Walnut / Larch - Noyer Pinstripe / Mélèze / 
Nogal Rayado - Làrice

NOCE GESSATO / ROVERE GESSATO
Pinstripe Walnut/Pinstripe Oak - Noyer Pinstripe/Chêne 
Pinstripe / Nogal Rayado - Roble Rayado

NOCE GESSATO / ROVERE GRIGIO
Pinstripe Walnut/Gray Oak - Noyer Pinstripe/Chêne Gris / 
Nogal Rayado - Roble Gris

ROVERE GESSATO  Pinstripe Oak - Chêne Pinstripe - Roble Rayado

ROVERE GESSATO / WENGE’
Pinstripe Oak / Wengé - Chêne Pinstripe / Wengé 
/ Roble Rayado - Wenge

ROVERE GESSATO / ROVERE CHIARO
Pinstripe Oak/Clear Oak - Chêne Pinstripe/Chêne Clair 
/ Roble Rayado - Roble Claro

ROVERE GESSATO / LARICE
Pinstripe Oak / Larch - Chêne Pinstripe / Mélèze / 
Roble Rayado - Làrice

ROVERE GESSATO / ROVERE GRIGIO
Pinstripe Oak / Gray Oak - Chêne Pinstripe / Chêne Gris / 
Roble Rayado - Roble Gris

ROVERE GESSATO  / NOCE GESSATO
Pinstripe Oak/Pinstripe Walnut - Chêne Pinstripe/Noyer 
Pinstripe / Roble Rayado - Nogal Rayado

zeuS    COMbINAzIONI fINITUrE/fINISHES COMbINATIONS/COMbINAISONS DE fINITIONS/COMbINACIONES DE COLOrES/ COMbINACIONES DE COLOrES
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ROVERE CHIARO  Clear Oak  - Chêne Clair - Roble Claro

ROVERE GRIGIO  Gray Oak - Chêne Gris - Roble Gris

LARICE  Larch - Mélèze - Làrice

ROVERE CHIARO / WENGE’
Clear Oak / Wengé - Chêne Clair / Wengé / Roble 
Claro - Wenge

ROVERE CHIARO / NOCE GESSATO
Clear Oak/Pinstripe Walnut - Chêne Clair/Noyer Pinstripe / 
Roble Claro - Nogal Rayado

ROVERE CHIARO / LARICE
Clear Oak / Larch - Chêne Clair / Mélèze / Roble 
Claro - Làrice

ROVERE CHIARO / ROVERE GRIGIO
Clear Oak / Gray Oak - Chêne Clair / Chêne Gris / 
Roble Claro - Roble Gris

ROVERE CHIARO / ROVERE GESSATO
Clear Oak /Pinstripe Oak - Chêne Clair/Chêne Pinstripe 
/ Roble Claro - Roble Rayado

ROVERE GRIGIO / WENGE’
Gray Oak / Wengé - Chêne Gris / Wengé / Roble 
Gris - Wenge

ROVERE GRIGIO / NOCE GESSATO
Gray Oak/Pinstripe Walnut - Chêne Gris/Noyer Pinstripe / 
Roble Gris - Nogal Rayado

ROVERE GRIGIO / ROVERE CHIARO
Gray Oak / Clear Oak - Chêne Gris / Chêne Clair / 
Roble Gris - Roble Claro

ROVERE GRIGIO / LARICE
Gray Oak / Larch - Chêne Gris / Mélèze / Roble Gris 
- Làrice

ROVERE GRIGIO / ROVERE GESSATO
Gray Oak/Pinstripe Oak - Chêne Gris/Chêne Pinstripe / 
Roble Gris - Roble Rayado

LARICE / WENGE’
Larice / Wengé - Mélèze / Wengé / Làrice - Wenge

LARICE / NOCE GESSATO
Larch / Pinstripe Walnut - Mélèze / Noyer Pinstripe / 
Làrice - Nogal Rayado

LARICE / ROVERE CHIARO
Larch / Clear Oak - Mélèze / Chêne Clair / Làrice - 
Roble Claro

LARICE / ROVERE GRIGIO
Larch / Gray Oak - Mélèze / Chêne Gris / Làrice - 
Roble Gris

LARICE / ROVERE GESSATO
Larch /Pinstripe Oak - Mélèze/Chêne Pinstripe / Làrice 
- Roble Rayado

zeuS    COMbINAzIONI fINITUrE/fINISHES COMbINATIONS/COMbINAISONS DE fINITIONS/COMbINACIONES DE COLOrES/ COMbINACIONES DE COLOrES
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elettroDoMeStici    APPLIANCES / APPArEILS / ELECTrODOMÉSTICOS

L’azienda si riserva di modificare marche e tipologie degli elettrodomestici a sua discrezione
The company reserves the right to change appliances’ brands and types at its discretion  /  La société se réserve le droit de modifier les marques et types d’appareils à sa discrétion / La empresa se reserva el derecho de modificar las marcas y tipos de aparatos a su discreción

cm. 29x51   cm. 58,5x50 PIANO COTTURA 2 FUOCHI A GAS
NARDI BH 20 AV 
Griglia indeformabile
Accensione elettronica
Valvole di sicurezza

PIANO COTTURA 4 FUOCHI A GAS
NARDI BH 40 AV 
Griglia indeformabile con gommini 
antiscivolo e antirumore
Accensione elettronica
Valvole di sicurezza

HOB 2 GAS RINGS 
NARDI BH 20 AV 
Not deformable grid
Electronic ignition
Safety valve

HOB 4 GAS RINGS 
NARDI BH 40 AV 
Not deformable grid with non-slip and 
noise reduction rubbers
Electronic ignition
Safety valve

PLAN DE CUISSON 2 FEUX A GAZ
NARDI BH 20 AV 
Grille indéformable
Allumage électronique
Soupape de sécurité

PLAN DE CUISSON 4 FEUX A GAZ
NARDI BH 40 AV 
Grille pas déformable avec caoutchouc 
anti-dérapant et pour la réduction du bruit
Allumage électronique
Soupape de sécurité

ENCIMERAS DE COCCION A 2 FUEGOS A GAS
NARDI BH 20 AV 
Parrilla indeformable
Encendido eléctrico
Valvula de seguridad 

ENCIMERAS DE COCCION A 4 FUEGOS A GAS
NARDI BH 40 AV 
Parrilla indeformable goma antideslizante 
y para la reducción de ruido
Encendido eléctrico
Valvula de seguridad 

cm. 29x51   cm. 58,5x50 PIANO COTTURA 2 PIASTRE ELETTRICHE
NARDI BH 02 X 
1 diam. 180 normale 1500 W
1 diam. 145 rapida 1500 W
Potenza massima assorbita 3000W
Spia di funzionamento

PIANO COTTURA 4 PIASTRE ELETTRICHE
NARDI BH 04 X 
1 diam. 180 rapida 2000 W
2 diam. 145 normali 1000 W
1 diam. 110 normale 600 W
Potenza massima assorbita 4600W
Spia di funzionamento

HOB 2 ELECTRIC RINGS 
NARDI BH 02 X
1 diam. cm 180 normal 1500 W
1 diam. cm 145 rapid 1500 W
Maximum power 3000W
Operating control lamp

HOB 4 ELECTRIC RINGS 
NARDI BH 04 X
1 diam. cm 180 rapid 2000 W
2 diam. cm 145 normal 1000 W
1 diam. cm 110 normal 600 W
Maximum power 4600W
Operating control lamp

PLAN DE CUISSON 2 FEUX ELECTRIQUES
NARDI BH 02 X 
1 diam. 180 normale 1500 W
1 diam. 145 rapide 1500 W
Puissance maximale absorbée 3000W
Lumière de fonctionnement

PLAN DE CUISSON 4 FEUX ELECTRIQUES
NARDI BH 04 X 
1 diam. 180 normale 2000 W
2 diam. 145 normal 1000 W
1 diam. 110 normal 600 W
Puissance maximale absorbée 4600W
Lumière de fonctionnement

ENCIMERAS DE COCCION A 2 PLACAS 
ELECTRICAS - NARDI BH 02 X  
1 diam. 180 normal 1500 W
1 diam. 145 rápido 1500 W
Potencia máxima absorbida 3000W
Piloto de  funcionamiento

ENCIMERAS DE COCCION A 4 PLACAS 
ELECTRICAS - NARDI BH 04 X  
1 diam. 180 normal  2000 W
2 diam. 145 normales  1000 W
1 diam. 110 normal 600 W
Potencia máxima absorbida 4600 w
Piloto de  funcionamiento

cm. 29x51   cm. 60 PIANO COTTURA 2 ZONE RADIANTI 
VETROCERAMICA - TECNOWIND PE 29 
Zona anteriore Hi Light 145mm - 1200W
Zona posteriore Hi Light 180mm - 1800W
Potenza massima assorbita 3000W
Spia calore residuo

PIANO COTTURA 4 ZONE RADIANTI 
VETROCERAMICA - NARDI PVL 6HM 40  
Potenza regolabile su 9 livelli
Termostato di sicurezza in ogni zona di cottura
Spie calore residuo
Potenza massima assorbita  5800W

CERAMIC HOB 2 RADIANT COOKING 
ZONES - TECNOWIND PE 29 
Front zone Hi Light 145mm - 1200W
Rear zone Hi Light 180mm - 1800W
Maximum power 3000W
Residual heat indicator light

CERAMIC HOB WITH 4 RADIANT 
COOKING ZONES - NARDI PVL 6HM 40  
Power adjustable in 9 levels
Safety thermostat in each cooking zone
Residual heat indicators
Maximum power 5800W

PLAN DE CUISSON VITROCERAMIQUE A 
2 ZONES RADIANTES - TECNOWIND PE 29 
Zone avant Hi Light 145mm - 1200W 
Zone arrière Hi Light 180mm - 1800W
Puissance maximale absorbée 3000W
Indicateurs de chaleur résiduelle 

PLAN DE CUISSON VITROCERAMIQUE A 
4 ZONES RADIANTES - NARDI PVL 6HM 40  
Puissance réglable sur 9 niveaux
Thermostat de sécurité dans chaque zone
Indicateurs de chaleur résiduelle
Puissance maximale absorbée 5800W

ENCIMERAS DE COCCION EN VITROCERAMICA 
A 2 ZONAS RADIANTES - TECNOWIND PE 29 
Zona de ataque Hi Light 145mm - 1200W
Zona posterior Hi Light 180mm - 1800W
Potencia máxima absorbida 3000W
Indicador luminoso calor residuo

ENCIMERAS DE COCCION EN VITROCERAMICA 
A 4 ZONAS RADIANTES - NARDI PVL 6HM 40  
Potencia regulable sobre  9 niveles
Termostato de seguridad en cada zona de 
cocción. Indicador calor residuo
Potencia máxima absorbida 5800W

cm. 29x51   cm. 58x51 PIANO COTTURA 2 ZONE A INDUZIONE
NARDI PVF 3EHT 28 
Comandi digitali a sfioramento con segnale 
acustico
Funzione booster
Potenza regolabile su 9 livelli
Potenza massima assorbita 3200W
Segnale calore residuo

PIANO COTTURA 4 ZONE A INDUZIONE
NARDI PVF 6HT 48 
Comandi digitali a sfioramento con segnale 
acustico
Funzione booster
Potenza regolabile su 9 livelli
Potenza massima assorbita 7200W
Segnale calore residuo

HOB 2 INDUCTION COOKING ZONES 
NARDI PVF 3EHT 28 
Touch control with acoustic signal
Booster function
Power adjustable to 9 levels
Maximum power 3200W
Signal for residual heat

HOB 4 INDUCTION COOKING ZONES 
NARDI PVF 6HT 48 
Touch control with acoustic signal
Booster function
Power adjustable to 9 levels
Maximum power 7200W
Signal for residual heat

PLAN DE CUISSON INDUCTION A 2 ZONES 
NARDI PVF 3EHT 28 
Commandes tactiles numériques avec 
signal sonore
Fonction booster
Puissance réglable sur 9 niveaux
Puissance maximale absorbée 3200W
Signal de chaleur résiduelle

PLAN DE CUISSON INDUCTION A 4 ZONES 
NARDI PVF 6HT 48 
Commandes tactiles avec signal sonore
Fonction booster
Puissance réglable sur 9 niveaux
Puissance maximale absorbée 7200W
Signal de chaleur résiduelle

ENCIMERAS DE COCCION INDUCCIÓN A 
2 ZONAS
NARDI PVF 3EHT 28 
Touch Control con señal acústica
Función booster
Potencia regulable en 9 niveles
Potencia máxima absorbida 3200W
Señal calor residual

ENCIMERAS DE COCCION INDUCCIÓN A 
4 ZONAS
NARDI PVF 6HT 48 
Touch Control con señal acústica
Función booster
Potencia regulable en 9 niveles
Potencia máxima absorbida 7200W
Señal calor residual
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cm. 60x48x15 CAPPA ASPIRANTE CON FRONTALE 
ESTRAIBILE
TECNOWIND
Motore  a 3 velocità
Assorbimento motore  110 W
Lampada 1x40W
Assorbimento totale 150 W
Aspirazione aria  220 mc./h
Possibilità di mandata aria esterna

ASPIRING HOOD WITH 
EXTRACTABLE FRONT
TECNOWIND
3-speed motor
Motor power  110 W
Lamp power  1 x 40W
Maximum power 150 W
Air aspiration  220 mc./h
Possibility to be connected to the outside

HOTTE D’ASPIRATION AVEC PARTIE 
FRONTALE AMOVIBLE
TECNOWIND
Moteur  à 3 vitesses
Consommation d’énergie  du moteur 110 W
Lampe   1x 40W
Consommation électrique totale 150 W
Aspiration d’air  220 mc./h
Possibilité de connexion à l’extérieur

CAMPANA ASPIRACION CON FRONTAL 
EXTRAIBILE
TECNOWIND
Motor  a 3 velocidades 
Absorción motor  110 W
Lámpara   1x 40W
Absorción  total   150 W
Aspiración aire 220 m3/h
Posibilidad de salida aire exterior

cm. 45x26x34 FORNO A MICROONDE 20 LITRI CON GRILL
DPE MARTE 0276
Colore silver
Peso 12 kg. ca.
Potenza microonde 700 W
Potenza grill 900 W
Assorbimento totale 1200 W
Piatto girevole cm. 24,5
Timer 0-30 minuti
5 livelli di potenza
3 combinazioni microonde+grill
1 programma solo grill
Segnale acustico di fine cottura
Illuminazione interna

MICROWAVE OVEN WITH GRILL 20 LITRES
DPE MARTE 0276
Color silver
Weight 12 kg. approx.
Microwave power 700 W
Grill power 900 W
Total power consumption 1200 W
Turntable cm. 24.5
Timer 0-30 minutes
5 power levels
3 combinations microwave + grill
1 program only grill
Beep at end of cooking
interior lighting

MICRO-ONDES AVEC GRILL 20 LITRES
DPE MARTE 0276
Couleur argent
Poids 12 kg. env.
Puissance micro-ondes 700 W
Puissance grill 900 W
Consommation d’énergie totale 1200 W
Plateau tournant cm. 24,5
Minuteur 0-30 minutes
5 niveaux de puissance
3 combinaisons Micro-ondes + grill
1 programme grill seulement
Bip à la fin de la cuisson
Eclairage à l’intérieur

HORNO MICROONDAS CON GRILL 
20 LITROS       DPE MARTE 0276
Color plata
Peso 12 kg. aprox.
Potencia del microondas 700 W
Potencia del grill 900 W
Absorción  total  1200 W
Bandeja giratoria cm. 24,5
Temporizador 0-30 minutos
5 niveles de potencia
3 combinaciones microondas + grill
1 programa sólo grill
Pitido al final de la cocción
Iluminación interior

cm. 59,8x49,9x59,4 FORNO ELETTRICO STATICO
NARDI FEX 07 7
4 funzioni, Girarrosto
Timer contaminuti
Controporta tutto vetro 
2 vetri cristallo termo riflettente
Classe energetica  A
Colori : bianco, nero e inox-nero

ELECTRIC OVEN
NARDI FEX 07 7
4 functions, Rotisserie
Timer
Full glass storm door
2 crystal glass, thermo reflective 
Energy Class: A
Colours: white, black and steel-black

FOUR ELECTRIQUE 
NARDI FEX 07 7
4 fonctions, Rôtissoire
Minuteur
2 verres réfléchissants la chaleur
Classe d’efficacité énergetique: A
Couleurs : blanc, noir et acier-noir

HORNO ELECTRICO ESTATICO
NARDI FEX 07 7
4 funciones, Asador
Temporizador 
Contrapuerta todo cristal fácil de desmontar
2 vidrios con cristal termo rifletente
Clase di eficiencia energética  A
Colores : blanco, negro y inox-negro

cm. 59,5x55x70 LAVASTOVIGLIE A SCOMPARSA TOTALE
NARDI LSI 60 12 SH
Sistema di controllo digitale
Energy label (consumo, lavaggio 
,asciugatura) A+AA
Rumorosità 40 dB (A)
Asciugatura statica
Capacità 12 coperti I.E.C.
5 programmi di lavaggio
4 temperature di lavaggio
Funzione mezzo carico
Cesto superiore regolabile
Sistema integrato antiallagamento

BUILT-IN DISHWASHER
NARDI LSI 60 12 SH
Digital control system
Energy label (consumption, washing, 
drying) A+AA
Noisiness 40 dB (A)
Static drying
Capacity 12 place settings I.E.C.
5 washing programs
4 washing temperatures
Half load function
Adjustable upper basket
Integrated non-flood system

LAVE-VASSEILLE  A DISPARITION TOTALE
NARDI LSI 60 12 SH
Sistème de controle numérique
Classe d’efficacité (consommation d’énergie, 
lavage, séchage) A+AA
Bruit 40 dB (A)
Séchage statique
Capacité 12 couverts I.E.C.
5 programmes de lavage
4 températures de lavage
Fonction démi-charge
Panier supérieur réglable
Sistéme intégré anti-inondation

LAVAVAJILLAS TOTAL
NARDI LSI 60 12 SH
Sistema de control digital
Energía Etiqueta  
(consumo, lavaje, secado) A+AA
Emisión de ruido  40 dB (A) 
Secado estático
Capacidad 12 cubiertos I.E.C.
5 programas de lavado
4 temperaturas de lavado
Función mitad cargo
Cubeta superior regulable
Sistema integrado anti ensanchamiento

cm. 44,5x57,5x70 LAVASTOVIGLIE A SCOMPARSA TOTALE
NARDI LSI 45 HL
Sistema di controllo digitale
Energy label 
(consumo, lavaggio ,asciugatura) AAA
Rumorosità 37 dB (A)
Asciugatura statica
Capacità 9 coperti I.E.C.
6 programmi di lavaggio
5 temperature di lavaggio
Funzione mezzo carico
Sistema integrato antiallagamento

BUILT-IN DISHWASHER
NARDI LSI 45 HL
Digital control system
Energy label 
(consumption, washing, drying) AAA
Noisiness 37 dB (A)
Static drying
Capacity 9 place settings I.E.C.
6 washing programs
5 washing temperatures
Half load function
Integrated non-flood system

LAVE-VASSEILLE  A DISPARITION TOTALE
NARDI LSI 45 HL
Sistème de controle numérique
Classe d’efficacité (consommation d’énergie, 
lavage, séchage) AAA
Bruit 37 dB (A)
Séchage statique
Capacité 9 couverts I.E.C.
6 programmes de lavage
5 températures de lavage
Fonction démi-charge
Sistéme intégré anti-inondation

LAVAVAJILLAS TOTAL
NARDI LSI 45 HL
Sistema de control digital
Energía Etiqueta  
(consumo, lavaje, secado) AAA
Emisión de ruido  37 dB (A) 
Secado estático
Capacidad 9 cubiertos I.E.C.
6 programas de lavado
5 temperaturas de lavado
Función mitad cargo
Sistema integrado anti ensanchamiento
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cm. 58x54,5x81,5-87,5 FRIGORIFERO AUTOVENTILATO DA 

INCASSO
INDESIT IN TSZ 1612
Capacità lorda totale 102 litri
Capacità frigorifero 83 litri
Capacità freezer 19 litri
Capacità congelamento 2kg/24h
Classe di efficienza A+
Consumo energia 0,51 kWh/24h
Porta reversibile

BUILT-IN VENTILATED REFRIGERATOR
INDESIT IN TSZ 1612
Total gross capacity 102 liters
Fridge capacity 83 liters
Freezer capacity 19 liters
Freezing capacity 2kg/24h
Energy efficiency class A+
Energy consumption 0,51 kWh/24h
Reversible door

REFRIGERATEUR ENCASTRABLE VENTILE
INDESIT IN TSZ 1612
Capacité totale brut 102 litres
Capacité du réfrigérateur 83 litres 
Capacité du congélateur 19 litres
Capacité de congélation 2kg/24h
Classe d’efficacité énergétique A+
Consommation d’énergie 0,51 kWh/24h
Porte réversible

REFRIGERADOR VENTILADO 
EMPOTRABLE
INDESIT IN TSZ 1612
Capacidad total bruta 102 litros
Capacidad nevera 83 litros 
Capacidad congelador 19 litros
Capacidad de congelación 2kg/24h
Clase de eficiencia energética A+
Consumo de energía 0,51 kWh/24h
Puerta reversible

cm. 54,3x55x144,6 FRIGORIFERO CONGELATORE DA 
INCASSO
INDESIT IN D 2412
Capacità lorda totale 226 litri
Capacità frigorifero 184 litri
Capacità freezer 42 litri
Capacità congelamento 2kg/24h
Classe di efficienza A+
Consumo energia 0,73 kWh/24h
Porte reversibili

BUILT-IN VENTILATED REFRIGERATOR
INDESIT IN D 2412
Total gross capacity 226 liters
Fridge capacity 184 liters
Freezer capacity 42 liters
Freezing capacity 2kg/24h
Energy efficiency class A+
Energy consumption 0,73 kWh/24h
Reversible door

REFRIGERATEUR ENCASTRABLE VENTILE
INDESIT IN D 2412
Capacité totale brut 226 litres
Capacité du réfrigérateur 184 litres 
Capacité du congélateur 42 litres
Capacité de congélation 2kg/24h
Classe d’efficacité énergétique A+
Consommation d’énergie 0,73 kWh/24h
Porte réversible

REFRIGERADOR VENTILADO 
EMPOTRABLE
INDESIT IN D 2412
Capacidad total bruta 226 litros
Capacidad nevera 184 litros 
Capacidad congelador 42 litros
Capacidad de congelación 2kg/24h
Clase de eficiencia energética A+
Consumo de energía 0,73 kWh/24h
Puerta reversible

cm. 59,5x57x79,8-81,8 LAVATRICE ELETTRONICA A 
SCOMPARSA TOTALE
NARDI LVR 12 E 
Energy label (consumo, lavaggio, 
centrifuga) AAC
Capacità di lavaggio  6 kg.
Centrifuga  regolabile fino a 
1200 giri/min
15 programmi di lavaggio
Quick wash, programma rapido 
Cestello in acciaio inox
Pulsante esclusione centrifuga
Pulsante extra risciacquo
Display elettronico

ELECTRONIC BUILT-IN WASHING 
MACHINE
NARDI LVR 12 E
Energy label (consumption, washing, 
spinning) AAC
Wash load 6 kg.
Adjustable spin up to 1200 rev / min
15 wash programs
Quick wash
Stainless steel basket
Spin button
Extra rinse button
electronic display

MACHINE A LAVER ELECTRONIQUE A 
DISPARITION TOTALE
NARDI LVR 12 E
Classe d’efficacité (consommation, lavage, 
essorage) AAC
Capacité  6 kg.
Rotation réglable jusqu’à 1200 tr / min
15 programmes de lavage
Quick wash, programme rapide
Panier en acier inoxydable
Bouton pour essoreuse
Bouton extra rinçage
Affichage électronique

LAVADORA ELECTRONICA 
EMPOTRADO  TOTAL 
NARDI LVR 12 E
Etiqueta de eficiencia energética 
(consumo, lavado, centrifugado) AAC
Lave carga 6 kg.
Rotación ajustable hasta 1200 rev / min
15 programas de lavado
Quick wash, programa rápido
Canasta de acero inoxidable
Botón para centrífuga
Botón aclarado extra 
Pantalla electrónica

cm. 60 / cm 45 RUBINETTO MISCELATORE
In ottone cromato
Cromatura UNI EN 248

SCOLAPIATTI
Struttura in alluminio con supporti in 
plastica
Griglia per piatti
Griglia per bicchieri
Vassoio raccogli gocce in plastica

MIXER TAP
Made of chromed brass
Chrome UNI EN 248

PLATE RACK
Aluminum structure with plastic supports
Grid for dishes
Grid for glasses
Plastic drip tray

MITIGEUR
En laiton chromé
Chrome UNI EN 248

PORTE-PLAQUE
Structure en aluminium avec supports en 
plastique
Grille pour plats
Grille pour verres
Bac en plastique

GRIFO MEZCLADOR
Fabricado en latón cromado
Cromo UNI EN 248

ESCURREPLATOS
Estructura de aluminio con soportes de 
plástico
Rejilla para platos
Rejilla para gafas
Bandeja de goteo de plástico

L’azienda si riserva di modificare marche e tipologie degli elettrodomestici a sua discrezione
The company reserves the right to change appliances’ brands and types at its discretion  /  La société se réserve le droit de modifier les marques et types d’appareils à sa discrétion / La empresa se reserva el derecho de modificar las marcas y tipos de aparatos a su discreción38

cm. 44x50   cm. 79x50 LAVELLO
1 vasca senza gocciolatoio
1 vasca con gocciolatoio

SINK 
1 basin without plate drainer
1 basin with plate drainer

EVIER
1 bassin sans plaque égouttoir
1 bassin avec plaque égouttoir

FREGADERO
1 cuenca sin escurridor
1 cuenca con escurridor
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iStruzioni MontAGGio MoDello AMArcorD con SerrAnDinA    ASSEMbLy INSTrUCTIONS fOr MODEL AMArCOrD WITH rOLLINg SHUTTEr / 
INSTrUCTIONS DE MONTAgE POUr MODèLE AMArCOrD AvEC rOULEAU DE fErMETUrE / ISTrUCCIONES DE MONTAjE PArA MODELO AMArCOrD CON TAPA
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cm. 125

1	 iniziare	con	il	fianco	sinistro	–	inserire	i	perni	negli	appositi	fori
2	 fissare	la	base	al		fianco	mediante	la	ferramenta	in	dotazione																
3	 fissare	il	fianco	centrale			nella	base	mediante	la		ferramenta	in	dotazione
4	 fissare	la	schiena	sotto-top	della	cucina	mediante	la	ferramenta	in	dotazione
5	 montare	il	top,	fissandolo	ai	fianchi	ed	alla	schiena	sottobase
6	 montare	la	schiena	sopra-top	facendo		rimanere	i	due	fori	(praticati	nello	spessore	della	

schiena) nella parte superiore
7	 montare	il	cappello	fissandolo	con	la	ferramenta	in	dotazione	al	fianco	ed	alla	schiena
8	 ora	montare	il	fianco	destro	del	monoblocco
9	 fissare	al	fianco	la	base	di	sostegno	per	la	cappa
10	fissare	il	fianco	di	chiusura	tra	il	cappello	del	monoblocco	ed	il	sostegno	della	cappa
11	montare	le	2	piastre		fissandole	con	le	viti	nei	prefori,	sul	fianco	destro	del	monoblocco,	sopra	

il cappello  
12	montare	la	piastra		fissandola	con	le	viti	nei	prefori,	sul	fianco	sinistro	del	monoblocco,	sopra	il	

cappello  
13	preparare	il	tubo	avvolgitore
14	montare	il	tubo	avvolgitore,	inserendo	nella	piastra	il		perno	con	molla	interna	sul	fianco	destro		
(che	dopo	l’operazione	del	punto	15		andrà		bloccato	con	la	coppiglia	di	fermo)

15	fissare	sul	lato	sinistro	il	tubo	avvolgitore	mediante	la	piastra	ovale	con	perno	già	inserita	nel	
tubo

16	ora	montare	il	tubo	antiflessione	fissandolo	alle	piastre	sui	due	fianchi	destro	e	sinistro	del	
monoblocco	e	bloccarlo	con	le	coppiglie	di	fermo

17	per	l’inserimento	della	serranda	occorre	la	presenza	di	due	persone;	inserire	nelle	apposite	
guide	poste	sui	fianchi,	la	serranda	dalla	parte	posteriore

18	proseguire	con	l’inserimento	della	serranda	facendo	attenzione	al	punto	centrale	del	fianco	
indicato	dalla	freccia

19	far	scendere	la	serranda	verso	la	parte	anteriore,	in	modo	che	risulti	completamente	chiusa
20	caricare	la	molla	del	tubo	avvolgitore,	facendogli	compiere	7	giri	nel	senso	indicato	dalle	
frecce,	(fare	attenzione	a	non	far		scaricare	la	molla	del	tubo	mentre	si	eseguono	le	operazioni	
successive)

21	a	questo	punto	fissare	con	le	viti	le	due	code	laterali	della	serranda	al	rullo	avvolgitore
22	inserire	il	listello	spessore	tra	il	frigorifero	e	il	fianco	del	monoblocco	fissandolo	con	le	viti	a	4	
cm.	dal	bordo	del	fianco	come	indicato	in	figura

23	successivamente	inserire	il	frigorifero	nel	vano
24	fissare	il	frigorifero	al	listello	spessore,	mediante		i	due	piastrini	che	si	trovano	in	
corrispondenza	delle	cerniere	dell’anta		frigo

25 particolare piastrini lato cerniere
26	fissare	l’anta	del	monoblocco	sull’anta	del	frigo	con	le	viti	mediante	gli	appositi	piastrini
27	particolare	piastrini	per	fissare	l’anta	del	monoblocco
28	montare	le	maniglie	nelle	ante	del	monoblocco	utilizzando	le	viti	in	dotazione
Montare			il		lavello		ed		il			piano	cottura;	sigillare	con	del	silicone	il	top	sui		fianchi	e	sullo	
schienale;	fissare	l’alzatina		sopra	il	top,	le	griglie	scolapiatti,	la	cappa;	montare	rubinetto	e	sifone	
e	fare	i	collegamenti	all’impianto	idrico	ed	allo	scarico.

1	 start	with	left	vertical	panel:	install	the	hardware	(pivots)	in	the	proper	gaps	down	the	panel
2	 fix	the	bottom	to	the	side	panel	using	enclosed	hardware
3	 fix	the	central	panel	to	the		bottom	using	enclosed	hardware
4	 fix	the	back	panel	under	the	cooking	top	using	enclosed	hardware
5	 install	the	cooking	top	fixing	it	to	the	side	and	back	panels
6	 install	the	back	panel	above	the	cooking	top	the	way	that	two	holes	in	the	superior	part	remain	

open
7	 install	the	upper	horizontal	panel	fixing	it	on	the	sides	and	the	back	with	the	enclosed	

hardware
8	 now	install	the	right	vertical	panel	of	the	minikitchen
9	 fix	to	the	side	the	sustaining		base	for	the	filter	hood
10	fix	the	dividing	panel	between	the	upper	horizontal	panel		and	the	sustaining	base	for	the	filter	

hood
11	install	the	2	plates	fixing	them	with	the	screws	in	the	holes	that	are	on	the	right	side	of	the	
minikitchen,	above	the	upper	horizontal	panel														

12	fix	the	2	plates	with	the	screws	in	the	holes	that	are	on	the	left	side	of	the	minikitchen,	above	
the upper horizontal panel              

13 prepare the winder tube
14	install	the	winder	tube	inserting	in	the	plate	the	pivot	with	internal	spring	on	the	right	side	
(after	operations	at	point	15	it	will	have	to	be	locked	with	the	forelock)

15	fix	the	winder	tube	on	the	left	side	using	the	oval	plate	with	pivot	already	inserted	in	the	tube
16	now	fix	the	anti-bending	tube	to	the	plates	on	the	right	and	on	the	left	side	of	the	minikitchen	
and	lock	it	with	the	forelocks

17	attention:	in	order	to	install	the	sliding	shutter	2	people	are	needed;	insert	the	sliding	shutter	in	
the	guides	on	the	two	sides	starting	from	the	back

18	go	ahead	in	inserting	the	sliding	shutter;	pay	special	attention	to	the	central	point	indicated	
with the arrow

19	let	the	sliding	shutter	go	down	in	the	front	until	it	closes	completely
20	wind	up	the	spring	of	the	main	reel	(it	will	have	to	make	7	turns	in	the	direction	indicated	by	
the	arrows)	-pay	attention	not	to	unload	the	spring	when	making	following	operations-

21	fix	the	two	lateral	tails	of	the	rolling	shutter	to	the	winder	tube	using	the	screws
22	insert	the	lath	between	the	fridge	and	the	side	of	the	minikitchen	fixing	it	with	the	4	cm.	
screws	from	the	edge	of	the	side	as	indicated	in	the	picture

23	insert	the	fridge	in	the	compartment
24	fix	the	fridge	to	the	lath	using	the	two	small	plates	that	are	in	correspondence	of	the	hinges	of	
the	fridge	door

25	particular	of	the	two	small	plates	seen	from	the	hinges	side
26	fix	the	door	of	the	minikitchen	on	the	fridge	door	using	the	screws	and	the	little	special	plates	
27	particular	of	the	little	plates	to	be	used	to	fix	the	door	of	the	minikitchen
28	nstall	the	handles	in	the	doors	of	the	kitchen	using	supplied	screws
Seal	with	silicone	the	gap	between	the	working	top	and	sides	and	back;	fix	the	steel	protection	
above	the	working	top;	install	plate	rack,	filter	hood,	tap	and	siphon;	connect	to	water	and	exhaust	
system;	connect	the	fridge,	hob	and	hood	plugs	to	the	sockets.

1	 commencer	avec	le	côté	gauche	-	insérer	les	broches	dans	les	trous	appropriés
2	 fixer	la	base	au	côté	en	utilisant	la	quincaillerie	en	dotation																
3	 fixer	le	côté	central	dans	la	base
4	 fixer	la	petite	partie	postérieure	au	dessous	du	plan	de	travail
5	 monter	le	plan	de	travail	en	le	fixant	aux	côtés	et	a	la	petite	partie	postérieure
6	 monter	la	partie	postérieure	et	contrôler	que	les	deux	trous		(dans	l’épaisseur	du	côté	

postérieur) restent en haut
7	 fixer	la	partie	supérieure	aux	côtés	et	a	la	partie	postérieure
8	 monter	le	côté	droit	de	la	kitchenette
9	 fixer	au	côté	l’étagère	qui	sert	comme	base	pour	la	hotte
10	fixer	le	côté	central	entre	la	partie	supérieure	de	la	kitchenette	et	la	base	de	la	hotte
11	monter	les	2	plaques	en	les	fixant	avec	les	vis	aux	trous	qui	sont	sur	le	côté	droit	de	la	
kitchenette,	au	dessus	de	la	partie	supérieure

12	monter	la	plaque	en	la	fixant	avec	les	vis	aux	trous	qui	sont	sur	le	côté	gauche	de	la	
kitchenette,	au	dessus	de	la	partie	supérieure

13 préparer le tube enrouleur
14	monter	le	tube	enrouleur	sur	le	côté	droit	en	introduisant	dans	la	plaque	la	cheville	avec	
ressort	a	l’intérieur	(après	l’opération	au	point	11	la	cheville	devra	être	bloquée	avec	la	
cheville	de	fermeture)

15	fixer	sur	le	côté	gauche	le	tube	enrouleur	en	utilisant	la	plaque	ovale	avec	cheville	qui	est	déjà	
insérée dans le tube

16	monter	le	tube	anti-flexion	en	le	fixant	aux	plaques	sur	les	deux	côtés	de	la	kitchenette	et	le	
fermer	avec	le	cheville	de	fermeture

17	pour	insérer	le	rideau	il	faut	la	présence	de	deux	personnes;	insérer	le	rideau	dans	les	guides	
sur	les	cotes	de	la	kitchenette,	en	commençant	de	la	partie	postérieure

18	continuer	a	insérer	le	rideau,	avec	du	regard	quand	on	se	trouve	en	proximité	du	point	central		
du	côté	(voire	la	flèche	dans	le	dessin)

19	faire	descendre	le	rideau	vers	la	partie	antérieure:	le	rideau	doit	fermer	complètement	la	kitchenette
20	charger	le	ressort	du	tube	enrouleur:	il	doit	faire	7	tours	dans	le	sens	indiqué	par	les	flèches	
(attention:	ne	pas	faire	décharger	le	ressort	pendant	les	opérations	suivantes)

21	maintenant	fixer	au	tube	enrouleur	avec	les	vis	les	deux	parties	terminales	latérales	du	rouleau		
22	insérer	la	bande	(épaisseur)	entre	le	réfrigérateur	et	le	côté	de	la	kitchenette	a	l’	aide	des	vis,	
a	4	cm.	du	bord	du	côté,	comme	indique	dans	la	figure

23	placer	le	frigo	dans	le	compartiment	au	dessous	de	la	plaque	de	cuisson
24	fixer	le	frigo	a	la	bande	(épaisseur)	en	utilisant	les	deux	petites	plaques	qui	se	trouvent	en	
correspondance	des	charnières	de	la	porte	du	frigo	

25 détail des petites plaques du cote des charnières
26	fixer	la	porte	de	la	kitchenette	sur	la	porte	du	frigo	avec	les	vis	en	utilisant	les	plaques	spéciales	
27	détail	des	plaques	pour	fixer	la	porte	de	la	kitchenette
28	monter	les	poignées	aux	portes	de	la	kitchenette	en	utilisant	les	vis	fournies	
Monter	l’évier	et	la	plaque	de	cuisson	;	remplir	avec	du	silicone	l’interstice	entre	plan	de	travail,	
côtés	et	partie	postérieure;	fixer	la	protection	périmétrale	en	acier,	l’égouttoir	et	la	hotte;	monter	le	
robinet	mélangeur	et	le	siphon	et	faire	les	connexions	a	l’eau	et	au	tuyau	de	décharge.

1	 iniciar	con	el	lado	izquierdo	-	introduzca	los	pernos	en	el	orificio	correspondiente
2	 ixar	la	base	al	lateral	utilizando	la	herramientas	suministradas	en	la	caja
3	 fixar	el	lado	central	en	la	bas
4	 fixar	la	espalda	bajo-encimera	utilizando	la	herramientas	suministradas
5	 montar	la	encimera:	fixarla	a	los	laterales	y	a	la	espalda	bajo-encimera
6	 montar	la	espalda	haciendo	permanecer	los	dos	agujeros	(perforados	en	el	espesor	de	la	

parte posterior) en la parte superior
7	 montar	la	tapa	y	fijela	con	la	herramienta	al	lateral	izquierdo	y	a	la	espalda
8	 montar	el	lateral	derecho	de	la	minicocina
9	 fixar	al	lateral	la	base	que	sujeta	la	campana
10		fixar	el	lateral	central	entre	la	tapa	de	la	minicocina	y	el	soporte	de	la	campana
11	montar	las		2	placas		fixandolas		con	los	tornillos	en	los	agujeros	preparados,	al	lado	derecho	
de	la	minicocina	por	encima	de	la	tapa

12	montar	la	placa	fixandola		con	los	tornillos	en	los	agujeros	preparados,	al	lado	izquierdo		de	la	
minicocina	por	encima	de	la	tapa

13 preparar  el tubo arrollador
14	montar	el	tubo	arrollador		introduciendo	en	la	placa	el		pernio	con	muelle	interior	sobre	el	lado	
derecho	(despues	de	la	fase	11	será	bloqueado	con	el	seguro	metalico	en	dotacíon)

15	fixar	en	el	lado	izquierdo	el	tubo		arrollador	a	traves	de	la	placa	oval	con	pernio	ya	introducido	
en	el	tubo.

16	montar	el	tubo	antiflession	fixandolo	a	las	placas	en	los	laterales	derecho	y	izquierdo	de	la	
minicocina	y	boquearlo	con	los	seguros	metalicos

17	para	la	colocacion	de	la	persiana	es	necesario	la	presencia	de	dos	personas;	introducir	en	las	
guias en los laterales la persiana desde la parte posterior

18	continuar	con	introducir	la	persiana,	tener	cuidado	al	punto	central	del	lateral	indicado	con	
una	flecha

19	bajar	completamente		la	persiana	hacia	abajo	de	manera	que	el	cierre	sea	completo
20	cargar	el	muelle	del	tubo	arrollador,	tiene	que	complir	7	vueltas	en	el	sentido	de	las	flechas	
(tener	cuidado	que	el	muelle	no	se	descargue	en	el	tubo	mientras	se	realizan	las	posteriores	
operaciones)

21	a	este	punto	fixar	con	los	tornillos	las	dos	colas	laterales	de	la	persiana	al	tambor	arrollador
22	insertar	la	banda	espesor	entre	el	refrigerador	y	el	lado	de	la	minicocina	con	los	tornillos	a	4	
cm.	desde	el	borde	de	la	cara	como	se	muestra	en	la	figura

23	introducir	la	nevera	debajo	la	placa	de	coccíon
24	fixar	la	nevera	en	la	banda	espesor,		a	traves	de	las	dos	plaquitas	que	se		encuentran	en	
proximidad	de	las	bisagras	de	la	puerta	de	la	nevera

25 detalle plaquitas lado bisagras
27	fixar	la	puerta	de	la	minicocina		con	la	puerta	de	la	nevera		con	los	tornillos	y	plaquitas
28	detalle	plaquitas	para	fixar	la	puerta	a	la	puerta	de	la	minicocina
29	montar		los	tiradores	en	las	puertas	y	en	los	cajones		con	los	tornillos	en		dotacion
Montar	el	fregadero	y	la	placa	de	coccion;	estender	la	silicona	en	los	laterales,	encimera	y	
trasera;	fixar	el	zocalo	sobre	la	encimera,	la	rejilla	para	los	platos,	la	campana;	montar	el	grifo	y	
sifon,	conectar	a	la	red	de	agua	y	al	desagüe.
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iStruzioni MontAGGio MoDello zeuS con SerrAnDinA    ASSEMbLy INSTrUCTIONS fOr MODEL zEUS WITH rOLLINg SHUTTEr / 
INSTrUCTIONS DE MONTAgE POUr MODèLE zEUS AvEC rOULEAU DE fErMETUrE / ISTrUCCIONES DE MONTAjE PArA MODELO zEUS CON TAPA

1	 fissare	il	top	al	fianco	sinistro	utilizzando	la	ferramenta	in	dotazione
2	 fissare	il	fianco	destro	al	top
3	 montare	la	schiena	facendo		rimanere	i	due	fori	(praticati	nello	spessore	della	schiena)	nella	

parte superiore
4	 montare	il	cappello	fissandolo	con	la	ferramenta	in	dotazione	al	fianco	ed	alla	schiena
5	 fissare	al	fianco	la	base	di	sostegno	per	la	cappa
6	 fissare	il	fianco	di	chiusura	tra	il	cappello	del	monoblocco	ed	il	sostegno	della	cappa
7	 montare	le	2	piastre		fissandole	con	le	viti	nei	prefori,	sul	fianco	destro	del	monoblocco,	sopra	

il cappello  
8	 montare	la	piastra		fissandola	con	le	viti	nei	prefori,	sul	fianco	sinistro	del	monoblocco,	sopra	il	

cappello  
9	 preparare	il	tubo	avvolgitore
10	montare	il	tubo	avvolgitore,	inserendo	nella	piastra	il		perno	con	molla	interna		sul	fianco	
destro		(che	dopo	l’operazione	del	punto	11		andrà		bloccato	con	la	coppiglia	di	fermo)

11	fissare	sul	lato	sinistro	il	tubo	avvolgitore	mediante	la	piastra	ovale	con	perno	già	inserita	nel	
tubo

12	ora	montare	il	tubo	antiflessione	fissandolo	alle	piastre	sui	due	fianchi	destro	e	sinistro	del	
monoblocco	e	bloccarlo	con	le	coppiglie	di	fermo

13	per	l’inserimento	della	serranda	occorre	la	presenza	di	due	persone.	inserire	nelle	apposite	
guide	poste	sui	fianchi,	la	serranda	dalla	parte	posteriore

14	proseguire	con	l’inserimento	della	serranda	facendo	attenzione	al	punto	centrale	del	fianco	
indicato	dalla	freccia

15	far	scendere	la	serranda	verso	la	parte	anteriore,	in	modo	che	risulti	completamente	chiusa
16	caricare	la	molla	del	tubo	avvolgitore,	facendogli	compiere	7	giri	nel	senso	indicato	dalle	
frecce,	(fare	attenzione	a	non	far		scaricare	la	molla	del	tubo	mentre	si	eseguono	le	operazioni	
successive)

17	a	questo	punto	fissare	con	le	viti	le	due	code	laterali	della	serranda	al	rullo	avvolgitore
18	montare	i	piedini	regolabili	sotto	la	base	fissandoli	con	le	viti	in	dotazione
19	fissare	il	fianco	sinistro	alla	base	mediante	le	apposite	giunzioni
20	fissare		allo	stesso	modo	il	fianco	destro
21	mediante	la	ferramenta	in	dotazione,	fissare	tra	i	fianchi,	le	fascette	anteriore	e	posteriore
22	montare	le	basette	sul	fianco	della	base,	le	cerniere	sull’anta	
23	fissare	l’anta	al	fianco	inserendo	le	cerniere	sulle	basette
24	inserire	il	frigorifero	nel	vano	sotto	il	piano	cottura		e	fissarlo	al	fianco	del	monoblocco,	
mediante		i	due	piastrini	che	si	trovano	in	corrispondenza	delle	cerniere	dell’anta		frigo

25 particolare dei piastrini lato cerniere
26	fissare	l’anta	del	monoblocco	sull’anta	del	frigo	con	le	viti	mediante	gli	appositi	piastrini
27	particolare	piastrini	per	fissare	l’anta	del	monoblocco
28	montare	le	maniglie	nelle	ante	del	monoblocco	utilizzando	le	viti	in	dotazione
Inserire		la		base			(o	le	basi)		nel	vano	sotto	il	top	del	monoblocco;	montare			il		lavello		ed		il			
piano	cottura;	sigillare	con	del	silicone	il	top	sui		fianchi	e	sullo	schienale;	fissare	l’alzatina		sopra	
il	top,	le	griglie	scolapiatti,	la	cappa;	montare	rubinetto	e	sifone	e	fare	i	collegamenti	all’impianto	
idrico	ed	allo	scarico;	fissare	lo	zoccolo	ai	piedini	in	metallo	mediante	gli	appositi	agganci.

1	 fix	the	working	top	to	the	left	vertical	panel
2	 fix	the	right	side	to	the	working	top
3	 assemble	the	back	so	that	the	2	holes	remain	in	the	upper	part
4	 install	the	upper	horizontal	panel	fixing	it	to	the	sides	and	to	the	back	with	the	enclosed	

hardware
5	 fix	to	the	side	the	support		shelf	for	the	hood
6	 secure	the	vertical	panel	between	the	upper	horizontal	panel	of	the	kitchen	and	the	support	
shelf	for	the	hood

7	 install	the	2	plates	fixing	them	with	the	screws	in	the	holes	on	the	right	side	of	the	
minikitchen,	above	the	upper	horizontal	panel

8	 fix	the	plate	with	the	screws	in	the	holes	on	the	left	side	of	the	minikitchen,	above	the	upper	
horizontal panel

9 prepare the winder tube
10	install	the	winder	tube	inserting	in	the	plate	the	pivot	with	internal	spring	on	the	right	side	
(after	operations	at	point	11	it	will	have	to	be	locked	with	the	forelock)

11	fix	the	winder	tube	on	the	left	side	using	the	oval	plate	with	pivot	already	inserted	in	the	tube
12	now	fix	the	anti-bending	tube	to	the	plates	on	the	right	and	on	the	left	side	of	the	minikitchen	
and	lock	it	with	the	forelocks

13	attention:	in	order	to	install	the	sliding	shutter	2	people	are	needed.	insert	the	sliding	shutter	
in	the	guides	on	the	two	sides	starting	from	the	back

14	go	ahead	in	inserting	the	sliding	shutter;	pay	special	attention	to	the	central	point	indicated	
with the arrow

15	let	the	sliding	shutter	go	down	along	the	forepart	until	it	closes	completely
16	wind	up	the	spring	of	the	main	reel	(it	will	have	to	make	7	turns	in	the	direction	indicated	by	
the	arrows):	pay	attention	not	to	unload	the	spring	when	accomplishing	following	operations

17	fix	the	two	lateral	tails	of	the	rolling	shutter	to	the	winder	tube	using	the	screws
18	mount	the	adjustable	feet	under	the	base	securing	them	with	supplied	screws
19	fix	the	left	side	to	the	base	using	the	proper	hardware
20	fix	the	right	side	as	the	left	side
21	using	supplied	hardware	fix	between	the	sides	the	front	and	rear	strips
22	mount	the	hinges	bases	on	the	side	and	the	hinges	on	the	door
23	fix	the	door	to	the	side	inserting	the	hinges	on	the	bases
24	insert	the	fridge	in	the	compartment	under	the	hob	and	secure	it	to	the	side	of	the	miniiktchen	
using	the	two	plates	near	the	hinges	of	fridge	door

25	view	of	the	plates	seen	from	the	hinges
26	fix	the	door	of	the	minikitchen	to	the	fridge	door	with	the	screws	through	the	plates
27	view	of	the	little	plates	used	to	fix	the	door	of	the	kitchen
28	install	the	handles	in	the	doors	of	the	kitchen	using	supplied	screws
Insert	the	base	(or	the	bases)	under	the	working	top;	install	the	sink	and	the	cooker;	seal	with	
silicone	the	gap	between	the	working	top	and	sides	and	back;	fix	the	steel	protection	above	the	
working	top;	install	plate	rack,	filter	hood,	tap	and	siphon;	connect	to	water	and	exhaust	system;	
connect	the	fridge,	hob	and	hood	plugs	to	the	sockets;	fix	the	plinth	to	the	metal	feet	using	the	
special	hooks	provided.

1	 fixer	le	côté	gauche	en	haut	à	l’aide	du	materiel	fourni
2	 fixer	le	côté	droit	au	plan	de	travail
3	 monter	la	partie	postérieure	et	vérifier	que	les	deux	trous		(dans	l’épaisseur	du	côté	postérieur)	

restent en haut
4	 fixer	la	partie	supérieure	aux	côtés	et	à	la	partie	postérieure	en	utilisant	la	quincaillerie	en	dotation
5	 fixer	au	côté	l’étagère	qui	sert	comme	base	pour	la	hotte
6	 fixer	le	côté	central	entre	la	partie	supérieure	de	la	kitchenette	et	la	base	de	la	hotte
7	 monter	les	2	plaques	en	les	fixant	avec	les	vis	aux	trous	qui	sont	sur	le	côté	droit	de	la	kitchenette,	

au dessus de la partie supérieure
8	 monter	la	plaque	en	la	fixant	avec	les	vis	aux	trous	qui	sont	sur	le	côté	gauche	de	la	kitchenette,	au	

dessus de la partie supérieure
9 préparer le tube enrouleur
10	monter	le	tube	enrouleur	sur	le	côté	droit	en	introduisant	dans	la	plaque	la	cheville	avec	ressort	a	
l’intérieur	(après	l’opération	au	point	11	la	cheville	devra	être	bloquée	avec	la	cheville	de	fermeture)

11	fixer	sur	le	côté	gauche	le	tube	enrouleur	en	utilisant	la	plaque	ovale	avec	cheville	qui	est	déjà	
insérée dans le tube

12	monter	le	tube	anti-flexion	en	le	fixant	aux	plaques	sur	les	deux	côtés	de	la	kitchenette	et	le	fermer	
avec	le	cheville	de	fermeture

13	pour	insérer	le	rideau	il	faut	la	présence	de	deux	personnes	;	insérer	le	rideau	dans	les	guides	sur	
les	cotes	de	la	kitchenette,	en	commençant	de	la	partie	postérieure

14	continuer	a	insérer	le	rideau,	avec	du	regard	quand	on	se	trouve	en	proximité	du	point	central		du	
côté	(voire	la	flèche	dans	le	dessin)

15	 faire	descendre	le	rideau	vers	la	partie	antérieure:	le	rideau	doit	fermer	complètement	la	kitchenette
16	charger	le	ressort	du	tube	enrouleur:	il	doit	faire	7	tours	dans	le	sens	indiqué	par	les	flèches	
(attention:	ne	pas	faire	décharger	le	ressort	pendant	les	opérations	suivantes)

17	maintenant	fixer	au	tube	enrouleur	avec	les	vis	les	deux	parties	terminales	latérales	du	rouleau		
18	monter	les	pieds	réglables	au	dessous	de	la	base	en	les	fixant	avec	la	quincaillerie	fournie
19	fixer	le	côté	gauche	a	la	base	a	travers	les	jonctions	appropriées
20	fixer	le	côté	droit	dans	la	même	manière
21	en	utilisant	la	quincaillerie	en	dotation,	fixer	les	bandes	antérieure	et	postérieure	entre	les	deux	côtés
22	monter	les	bases	des	charnières	sur	le	côté	de	la	base	et	les	charnières	sur	la	porte
23	fixer	la	porte	au	côté	en	insérant	les	charnières	sur	les	bases	des	charnières
24	placer	le	frigo	dans	le	compartiment	au	dessous	de	la	plaque	de	cuisson	et	le	fixer	au	côté	
de	la	kitchenette	en	utilisant	les	deux	petites	plaques	qui	se	trouvent	en	correspondance	des	
charnières	de	la	porte	du	frigo

25	détail	des	petites	plaques	du	côté	des	charnières
26	fixer	la	porte	de	la	kitchenette	sur	la	porte	du	frigo	avec	les	vis	en	utilisant	les	plaques	spéciales
27	détail	des	plaques	pour	fixer	la	porte	de	la	kitchenette
28	monter	les	poignées	aux	portes	de	la	kitchenette	en	utilisant	les	vis	fournies
Insérer	la	base	(ou	les	bases)	dans	le	compartiment	au	dessous	du	plan	de	travail	de	la	kitchenette;	
monter	l’évier	et	la	plaque	de	cuisson	;	remplir	avec	du	silicone	l’interstice	entre	plan	de	travail,	côtés	
et	partie	postérieure;	fixer	la	protection	périmétrale	en	acier,	l’égouttoir	et	la	hotte;	monter	le	robinet	
mélangeur	et	le	siphon	et	faire	les	connexions	a	l’eau	et	au	tuyau	de	décharge;	fixer	le	plinthe	aux	
pieds	en	métal	en	utilisant	les	crochets	spéciaux.

1	 fixar	la	encimera	al	lateral	izquierdo	utilizando	la	herramientas	suministradas	en	la	caja
2	 fixar	el	lateral	derecho	a	la	encimera
3	 montar	la	espalda	haciendo	permanecer	los	dos	agujeros	(perforados	en	el	espesor	de	la	

parte posterior) en la parte superior
4	 montar	la	tapa	y	fijela	con	la	herramienta	a	los	laterales	y	a	la	espalda
5	 fixar	al	lateral	la	base	que	sujeta	la	campana
6	 fixar	el	lateral	central	entre	la	tapa	de	la	minicocina	y	el	soporte	de	la	campana
7	 montar	las		2	placas		fixandolas		con	los	tornillos	en	los	agujeros	preparados,	al	lado	derecho	
de	la	minicocina	por	encima	de	la	tapa

8	 montar	la	placa	fixandola		con	los	tornillos	en	los	agujeros	preparados,	al	lado	izquierdo		de	la	
minicocina	por	encima	de	la	tapa

9 preparar  el tubo arrollador
10	montar	el	tubo	arrollador		introduciendo	en	la	placa	el		pernio	con	muelle	interior	sobre	el	lado	
derecho	(despues	de	la	fase	11	será	bloqueado	con	el	seguro	metalico	en	dotacíon)

11	fixar	en	el	lado	izquierdo	el	tubo		arrollador	a	traves	de	la	placa	oval	con	pernio	ya	introducido	
en	el	tubo.

12	montar	el	tubo	antiflession	fixandolo	a	las	placas	en	los	laterales	derecho	y	izquierdo	de	la	
minicocina	y	boquearlo	con	los	seguros	metalicos

13	para	la	colocacion	de	la	persiana	es	necesario	la	presencia	de	dos	personas;	introducir	en	las	
guias en los laterales la persiana desde la parte posterior

14	continuar	con	introducir	la	persiana,	tener	cuidado	al	punto	central	del	lateral	indicado	con	
una	flecha

15	bajar	completamente		la	persiana	hacia	abajo	de	manera	que	el	cierre	sea	completo
16	cargar	el	muelle	del	tubo	arrollador,	tiene	que	complir	7	vueltas	en	el	sentido	de	las	flechas	
(tener	cuidado	que	el	muelle	no	se	descargue	en	el	tubo	mientras	se	realizan	las	posteriores	
operaciones)

17	a	este	punto	fixar	con	los	tornillos	las	dos	colas	laterales	de	la	persiana	al	tambor	arrollador
18	colocar	los	pies	regulables	en	la	base	fixandolos	con	los	tornillos	en	dotacíon
19	fixar	el	lateral	izquierdo	a	la	base	a	tra	ves	las	específicas	rañuras
20	fixar	en	el	mismo	modo	el	lateral	derecho
21	utilizando	las	herramientas	en	dotacion,	fixar	entre	los	laterales	los	renfuerzos	a	y	b.
22	montar	las	bisagras	en	las	puertas
23	fixar	al	lateral,	introduciendo		las	bisagras	sobre	los	soportes	de	las	mismas
24	introducir	la	nevera	debajo	la	placa	de	coccíon	y	fixarlo	en	el	costado	de	la	minicocina,		a	traves	de	
las	dos	plaquitas	que	se		encuentran	en	proximidad	de	las	bisagras	de	la	puerta	de	la	nevera

25 detalle plaquitas lado bisagras
26	fixar	la	puerta	de	la	minicocina		con	la	puerta	de	la	nevera		con	los	tornillos	y	plaquitas
27	detalle	plaquitas	para	fixar	la	puerta	a	la	puerta	de	la	minicocina
28	montar		los	tiradores	en	las	puertas	y	en	los	cajones		con	los	tornillos	en		dotacion
Introducir	las	bases	(o	las	bases)	en	los	huecos	debajo	de	la	encimera	de	la	minicocina	;	montar	
el	fregadero	y	la	placa	de	coccion;	estender	la	silicona	en	los	laterales,	encimera	y	trasera;	fixar	el	
zocalo	sobre	la	encimera,	la	rejilla	para	los	platos,	la	campana;	montar	el	grifo	y	sifon,	conectar	a	
la	red	de	agua	y	al	desagüe;	armar	el	zócalo	a	los	pies	de	metal	usando	los	ganchos	especiales.
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1	 fissare	il	top	al	fianco	sinistro	utilizzando	la	ferramenta	in	dotazione
2	 fissare	il	fianco	destro	al	top
3	 montare	la	schiena	facendo		rimanere	i	due	fori	(praticati	nello	spessore	della	schiena)	nella	

parte superiore
4	 montare	il	cappello	fissandolo	con	la	ferramenta	in	dotazione	al	fianco	ed	alla	schiena
5	 fissare	al	fianco	la	base	di	sostegno	per	la	cappa
6	 fissare	il	fianco	di	chiusura	tra	il	cappello	del	monoblocco	ed	il	sostegno	della	cappa
7	 montare	le	2	piastre		fissandole	con	le	viti	nei	prefori,	sul	fianco destro	del	monoblocco,	

sopra il cappello  
8	 montare	la	piastra		fissandola	con	le	viti	nei	prefori,	sul	fianco sinistro	del	monoblocco,	

sopra il cappello  
9	 preparare	il	tubo	avvolgitore
10	montare	il	tubo	avvolgitore,	inserendo	nella	piastra	il		perno	con	molla	interna		sul	fianco	
destro		(che	dopo	l’operazione	del	punto	11		andrà		bloccato	con	la	coppiglia	di	fermo)

11	fissare	sul	lato	sinistro	il	tubo	avvolgitore	mediante	la	piastra	ovale	con	perno	già	inserita	nel	tubo
12	ora	montare	il	tubo	antiflessione	fissandolo	alle	piastre	sui	due	fianchi	destro	e	sinistro	del	
monoblocco	e	bloccarlo	con	le	coppiglie	di	fermo

13	per	l’inserimento	della	serranda	occorre	la	presenza	di	due	persone.	inserire	nelle	apposite	
guide	poste	sui	fianchi,	la	serranda	dalla	parte	posteriore

14	proseguire	con	l’inserimento	della	serranda	facendo	attenzione	al	punto	centrale	del	fianco	
indicato	dalla	freccia

15	far	scendere	la	serranda	verso	la	parte	anteriore,	in	modo	che	risulti	completamente	chiusa
16	caricare	la	molla	del	tubo	avvolgitore,	facendogli	compiere	7	giri	nel	senso	indicato	dalle	
frecce,	(fare	attenzione	a	non	far		scaricare	la	molla	del	tubo	mentre	si	eseguono	le	operazioni	
successive)

17	a	questo	punto	fissare	con	le	viti	le	due	code	laterali	della	serranda	al	rullo	avvolgitore
18	montare	i	piedini	regolabili	sotto	la	base	fissandoli	con	le	viti	in	dotazione
19	fissare	il	fianco	sinistro	alla	base	mediante	le	apposite	giunzioni
20	fissare		allo	stesso	modo	il	fianco	destro
21	mediante	la	ferramenta	in	dotazione,	fissare	tra	i	fianchi,	le	fascette	anteriore	e	posteriore
22	montare	le	basette	sul	fianco	della	base,	le	cerniere	sull’anta	
23	fissare	l’anta	al	fianco	inserendo	le	cerniere	sulle	basette
24	montare		la	seconda	base	come	ai	punti	18-19-20-21-22-23;	in	questa	base	va	montata	la	
schiena	e	anche	la	cassettiera,	fissando	ai	fianchi	le	guide	metalliche	per	l’inserimento	dei	cassetti.

25	inserire	il	frigorifero	nel	vano	sotto	il	piano	cottura		e	fissarlo	al	fianco	del	monoblocco,	
mediante		i	due	piastrini	che	si	trovano	in	corrispondenza	delle	cerniere	dell’anta		frigo

26 particolare dei piastrini lato cerniere
27	fissare	l’anta	del	monoblocco	sull’anta	del	frigo	con	le	viti	mediante	gli	appositi	piastrini
28	particolare	piastrini	per	fissare	l’anta	del	monoblocco
29	montare	le	maniglie	nelle	ante	del	monoblocco	utilizzando	le	viti	in	dotazione
Inserire		la		base			(o	le	basi)		nel	vano	sotto	il	top	del	monoblocco;	montare			il		lavello		ed		il			
piano	cottura;	sigillare	con	del	silicone	il	top	sui		fianchi	e	sullo	schienale;	fissare	l’alzatina		sopra	
il	top,	le	griglie	scolapiatti,	la	cappa;	montare	rubinetto	e	sifone	e	fare	i	collegamenti	all’impianto	
idrico	ed	allo	scarico;	fissare	lo	zoccolo	ai	piedini	in	metallo	mediante	gli	appositi	agganci.

1	 fix	the	working	top	to	the	left	vertical	panel
2	 fix	the	right	side	to	the	working	top
3	 assemble	the	back	so	that	the	2	holes	remain	in	the	upper	part
4	 install	the	upper	horizontal	panel	fixing	it	to	the	sides	and	to	the	back	with	the	enclosed	

hardware
5	 fix	to	the	side	the	support		shelf	for	the	hood
6	 secure	the	vertical	panel	between	the	upper	horizontal	panel	of	the	kitchen	and	the	support	
shelf	for	the	hood

7	 install	the	2	plates	fixing	them	with	the	screws	in	the	holes	on	the	right side	of	the	
minikitchen,	above	the	upper	horizontal	panel

8	 fix	the	plate	with	the	screws	in	the	holes	on	the left side of	the	minikitchen,	above	the	upper	
horizontal panel

9 prepare the winder tube
10	install	the	winder	tube	inserting	in	the	plate	the	pivot	with	internal	spring	on	the	right	side	
(after	operations	at	point	11	it	will	have	to	be	locked	with	the	forelock)

11	fix	the	winder	tube	on	the	left	side	using	the	oval	plate	with	pivot	already	inserted	in	the	tube
12	now	fix	the	anti-bending	tube	to	the	plates	on	the	right	and	on	the	left	side	of	the	minikitchen	
and	lock	it	with	the	forelocks

13	attention:	in	order	to	install	the	sliding	shutter	2	people	are	needed.	insert	the	sliding	shutter	in	
the	guides	on	the	two	sides	starting	from	the	back

14	go	ahead	in	inserting	the	sliding	shutter;	pay	special	attention	to	the	central	point	indicated	
with the arrow

15	let	the	sliding	shutter	go	down	along	the	forepart	until	it	closes	completely
16	wind	up	the	spring	of	the	main	reel	(it	will	have	to	make	7	turns	in	the	direction	indicated	by	
the	arrows):	pay	attention	not	to	unload	the	spring	when	accomplishing	following	operations

17	fix	the	two	lateral	tails	of	the	rolling	shutter	to	the	winder	tube	using	the	screws
18	mount	the	adjustable	feet	under	the	base	securing	them	with	supplied	screws
19	fix	the	left	side	to	the	base	using	the	proper	hardware
20	fix	the	right	side	as	the	left	side
21	using	supplied	hardware	fix	between	the	sides	the	front	and	rear	strips
22	mount	the	hinges	bases	on	the	side	and	the	hinges	on	the	door
23	fix	the	door	to	the	side	inserting	the	hinges	on	the	bases
24	assemble	the	second	base	following	the	steps	18-19-20-21-22-23;	in	this	second	base	assemble	
the	back	and	also	the	chest	of	drawers,fixing	the	metal	guides	for	drawers	to	the	sides

25	insert	the	fridge	in	the	compartment	under	the	hob	and	secure	it	to	the	side	of	the	miniiktchen	
using	the	two	plates	near	the	hinges	of	fridge	door

26	view	of	the	plates	seen	from	the	hinges
27	fix	the	door	of	the	minikitchen	to	the	fridge	door	with	the	screws	through	the	plates
28	view	of	the	little	plates	used	to	fix	the	door	of	the	kitchen
29	install	the	handles	in	the	doors	of	the	kitchen	using	supplied	screws
Insert	the	base	(or	the	bases)	under	the	working	top;	install	the	sink	and	the	cooker;	seal	with	
silicone	the	gap	between	the	working	top	and	sides	and	back;	fix	the	steel	protection	above	the	
working	top;	install	plate	rack,	filter	hood,	tap	and	siphon;	connect	to	water	and	exhaust	system;	
connect	the	fridge,	hob	and	hood	plugs	to	the	sockets;	fix	the	plinth	to	the	metal	feet	using	the	
special	hooks	provided.

1	 fixer	le	côté	gauche	en	haut	à	l’aide	du	materiel	fourni
2	 fixer	le	côté	droit	au	plan	de	travail
3	 monter	la	partie	postérieure	et	vérifier	que	les	deux	trous		(dans	l’épaisseur	du	côté	postérieur)	

restent en haut
4	 fixer	la	partie	supérieure	aux	côtés	et	à	la	partie	postérieure	en	utilisant	la	quincaillerie	en	dotation
5	 fixer	au	côté	l’étagère	qui	sert	comme	base	pour	la	hotte
6	 fixer	le	côté	central	entre	la	partie	supérieure	de	la	kitchenette	et	la	base	de	la	hotte
7	 monter	les	2	plaques	en	les	fixant	avec	les	vis	aux	trous	qui	sont	sur	le	côté droit de la 
kitchenette,	au	dessus	de	la	partie	supérieure

8	 monter	la	plaque	en	la	fixant	avec	les	vis	aux	trous	qui	sont	sur	le	côté gauche de la 
kitchenette,	au	dessus	de	la	partie	supérieure

9 préparer le tube enrouleur
10	monter	le	tube	enrouleur	sur	le	côté	droit	en	introduisant	dans	la	plaque	la	cheville	avec	ressort	a	
l’intérieur	(après	l’opération	au	point	11	la	cheville	devra	être	bloquée	avec	la	cheville	de	fermeture)

11	fixer	sur	le	côté	gauche	le	tube	enrouleur	en	utilisant	la	plaque	ovale	avec	cheville	qui	est	déjà	
insérée dans le tube

12	monter	le	tube	anti-flexion	en	le	fixant	aux	plaques	sur	les	deux	côtés	de	la	kitchenette	et	le	
fermer	avec	le	cheville	de	fermeture

13	pour	insérer	le	rideau	il	faut	la	présence	de	deux	personnes	;	insérer	le	rideau	dans	les	guides	
sur	les	cotes	de	la	kitchenette,	en	commençant	de	la	partie	postérieure

14	continuer	a	insérer	le	rideau,	avec	du	regard	quand	on	se	trouve	en	proximité	du	point	central		
du	côté	(voire	la	flèche	dans	le	dessin)

15	faire	descendre	le	rideau	vers	la	partie	antérieure:	le	rideau	doit	fermer	complètement	la	kitchenette
16	charger	le	ressort	du	tube	enrouleur:	il	doit	faire	7	tours	dans	le	sens	indiqué	par	les	flèches	
(attention:	ne	pas	faire	décharger	le	ressort	pendant	les	opérations	suivantes)

17	maintenant	fixer	au	tube	enrouleur	avec	les	vis	les	deux	parties	terminales	latérales	du	rouleau		
18	monter	les	pieds	réglables	au	dessous	de	la	base	en	les	fixant	avec	la	quincaillerie	fournie
19	fixer	le	côté	gauche	a	la	base	a	travers	les	jonctions	appropriées
20	fixer	le	côté	droit	dans	la	même	manière
21	en	utilisant	la	quincaillerie	en	dotation,	fixer	les	bandes	antérieure	et	postérieure	entre	les	deux	côtés
22	monter	les	bases	des	charnières	sur	le	côté	de	la	base	et	les	charnières	sur	la	porte
23	fixer	la	porte	au	côté	en	insérant	les	charnières	sur	les	bases	des	charnières
24	monter	la	deuxième	base	comme	aux	points	18-19-20-21-22-23;	dans	cette	base	monter	
aussi	la	partie	postérieure	et	les	tiroirs,	en	fixant	aux	côtés	les	guides	en	métal

25	placer	le	frigo	dans	le	compartiment	au	dessous	de	la	plaque	de	cuisson	et	le	fixer	au	côté	
de	la	kitchenette	en	utilisant	les	deux	petites	plaques	qui	se	trouvent	en	correspondance	des	
charnières	de	la	porte	du	frigo

26	détail	des	petites	plaques	du	côté	des	charnières
27	fixer	la	porte	de	la	kitchenette	sur	la	porte	du	frigo	avec	les	vis	en	utilisant	les	plaques	spéciales
28	détail	des	plaques	pour	fixer	la	porte	de	la	kitchenette
29	monter	les	poignées	aux	portes	de	la	kitchenette	en	utilisant	les	vis	fournies
Insérer	la	base	(ou	les	bases)	dans	le	compartiment	au	dessous	du	plan	de	travail	de	la	
kitchenette;	monter	l’évier	et	la	plaque	de	cuisson	;	remplir	avec	du	silicone	l’interstice	entre	
plan	de	travail,	côtés	et	partie	postérieure;	fixer	la	protection	périmétrale	en	acier,	l’égouttoir	et	
la	hotte;	monter	le	robinet	mélangeur	et	le	siphon	et	faire	les	connexions	a	l’eau	et	au	tuyau	de	
décharge;	fixer	le	plinthe	aux	pieds	en	métal	en	utilisant	les	crochets	spéciaux.

1	 fixar	la	encimera	al	lateral	izquierdo	utilizando	la	herramientas	suministradas	en	la	caja
2	 fixar	el	lateral	derecho	a	la	encimera
3	 montar	la	espalda	haciendo	permanecer	los	dos	agujeros	(perforados	en	el	espesor	de	la	

parte posterior) en la parte superior
4	 montar	la	tapa	y	fijela	con	la	herramienta	a	los	laterales	y	a	la	espalda
5	 fixar	al	lateral	la	base	que	sujeta	la	campana
6	 fixar	el	lateral	central	entre	la	tapa	de	la	minicocina	y	el	soporte	de	la	campana
7	 montar	las		2	placas		fixandolas		con	los	tornillos	en	los	agujeros	preparados,	al lado 

derecho de	la	minicocina	por	encima	de	la	tapa
8	 montar	la	placa	fixandola		con	los	tornillos	en	los	agujeros	preparados,	al	lado izquierdo  de 
la	minicocina	por	encima	de	la	tapa

9 preparar  el tubo arrollador
10	montar	el	tubo	arrollador		introduciendo	en	la	placa	el		pernio	con	muelle	interior	sobre	el	lado	
derecho	(despues	de	la	fase	11	será	bloqueado	con	el	seguro	metalico	en	dotacíon)

11	fixar	en	el	lado	izquierdo	el	tubo		arrollador	a	traves	de	la	placa	oval	con	pernio	ya	introducido	
en	el	tubo.

12	montar	el	tubo	antiflession	fixandolo	a	las	placas	en	los	laterales	derecho	y	izquierdo	de	la	
minicocina	y	boquearlo	con	los	seguros	metalicos

13	para	la	colocacion	de	la	persiana	es	necesario	la	presencia	de	dos	personas;	introducir	en	las	
guias en los laterales la persiana desde la parte posterior

14	continuar	con	introducir	la	persiana,	tener	cuidado	al	punto	central	del	lateral	indicado	con	
una	flecha

15	bajar	completamente		la	persiana	hacia	abajo	de	manera	que	el	cierre	sea	completo
16	cargar	el	muelle	del	tubo	arrollador,	tiene	que	complir	7	vueltas	en	el	sentido	de	las	flechas	
(tener	cuidado	que	el	muelle	no	se	descargue	en	el	tubo	mientras	se	realizan	las	posteriores	
operaciones)

17	a	este	punto	fixar	con	los	tornillos	las	dos	colas	laterales	de	la	persiana	al	tambor	arrollador
18	colocar	los	pies	regulables	en	la	base	fixandolos	con	los	tornillos	en	dotacíon
19	fixar	el	lateral	izquierdo	a	la	base	a	tra	ves	las	específicas	rañuras
20	fixar	en	el	mismo	modo	el	lateral	derecho
21	utilizando	las	herramientas	en	dotacion,	fixar	entre	los	laterales	los	renfuerzos	a	y	b.
22	montar	las	bisagras	en	las	puertas
23	fixar	al	lateral,	introduciendo		las	bisagras	sobre	los	soportes	de	las	mismas
24	montar		la	segunda	base	(ver	los	diseños	18-19-20-21);	sobre	esta	base	irá	montada	la	
espalda	y	los	cajones	mediante	el	montaje	de	las	guías	de	metal	en	los	lados

25	introducir	la	nevera	debajo	la	placa	de	coccíon	y	fixarlo	en	el	costado	de	la	minicocina,		a	traves	de	
las	dos	plaquitas	que	se		encuentran	en	proximidad	de	las	bisagras	de	la	puerta	de	la	nevera

26 detalle plaquitas lado bisagras
27	fixar	la	puerta	de	la	minicocina		con	la	puerta	de	la	nevera		con	los	tornillos	y	plaquitas
28	detalle	plaquitas	para	fixar	la	puerta	a	la	puerta	de	la	minicocina
29	montar		los	tiradores	en	las	puertas	y	en	los	cajones		con	los	tornillos	en		dotacion
Introducir	las	bases	(o	las	bases)	en	los	huecos	debajo	de	la	encimera	de	la	minicocina	;	montar	
el	fregadero	y	la	placa	de	coccion;	estender	la	silicona	en	los	laterales,	encimera	y	trasera;	fixar	el	
zocalo	sobre	la	encimera,	la	rejilla	para	los	platos,	la	campana;	montar	el	grifo	y	sifon,	conectar	a	
la	red	de	agua	y	al	desagüe;	armar	el	zócalo	a	los	pies	de	metal	usando	los	ganchos	especiales.

FIANCO DESTRO FIANCO SINISTRO
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ScHeMA AllAcci iDrici eD elettrici
SCHEME fOr WATEr AND ELECTrICAL CONNECTIONS / SCHÉMA DE CONNExION EAU ET ÉLECTrICITÉ / DIAgrAMA DE LAS CONExIONES ELÉCTrICAS y DE AgUA

k 102 / k 114 / k 122 / k 130 / k 140 / k 143

LAveLLO A sINIsTRA / left sink / évier à gauche / fregadero a la izquierda LAveLLO A DesTRA  / right sink / évier à droite / fregadero a la derecha
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ScHeMA AllAcci iDrici eD elettrici
SCHEME fOr WATEr AND ELECTrICAL CONNECTIONS / SCHÉMA DE CONNExION EAU ET ÉLECTrICITÉ / DIAgrAMA DE LAS CONExIONES ELÉCTrICAS y DE AgUA

k 109 / k 116 / k 129 / k 131

4343

LAveLLO A sINIsTRA / left sink / évier à gauche / fregadero a la izquierda LAveLLO A DesTRA  / right sink / évier à droite / fregadero a la derecha
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ScHeMA AllAcci iDrici eD elettrici
SCHEME fOr WATEr AND ELECTrICAL CONNECTIONS / SCHÉMA DE CONNExION EAU ET ÉLECTrICITÉ / DIAgrAMA DE LAS CONExIONES ELÉCTrICAS y DE AgUA

k 134 / k 136

44

LAveLLO A sINIsTRA / left sink / évier à gauche / fregadero a la izquierda LAveLLO A DesTRA  / right sink / évier à droite / fregadero a la derecha
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ScHeMA AllAcci iDrici eD elettrici
SCHEME fOr WATEr AND ELECTrICAL CONNECTIONS / SCHÉMA DE CONNExION EAU ET ÉLECTrICITÉ / DIAgrAMA DE LAS CONExIONES ELÉCTrICAS y DE AgUA

k 108 / k 110 / k 117 / k 132 / k 141 / k 144

45

LAveLLO A sINIsTRA / left sink / évier à gauche / fregadero a la izquierda LAveLLO A DesTRA  / right sink / évier à droite / fregadero a la derecha
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ScHeMA AllAcci iDrici eD elettrici
SCHEME fOr WATEr AND ELECTrICAL CONNECTIONS / SCHÉMA DE CONNExION EAU ET ÉLECTrICITÉ / DIAgrAMA DE LAS CONExIONES ELÉCTrICAS y DE AgUA

k 118 / k 120 / k 128 / k 133

LAveLLO A sINIsTRA / left sink / évier à gauche / fregadero a la izquierda LAveLLO A DesTRA  / right sink / évier à droite / fregadero a la derecha
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ScHeMA AllAcci iDrici eD elettrici
SCHEME fOr WATEr AND ELECTrICAL CONNECTIONS / SCHÉMA DE CONNExION EAU ET ÉLECTrICITÉ / DIAgrAMA DE LAS CONExIONES ELÉCTrICAS y DE AgUA

k 135 / k 137

4747

LAveLLO A sINIsTRA / left sink / évier à gauche / fregadero a la izquierda LAveLLO A DesTRA  / right sink / évier à droite / fregadero a la derecha
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iMBAlli    PACKAgINg/EMbALLAgE/EMbALAjE 

GArAnzie    WArrANTy/gArANTIE/ gArANTÍA

Le minicucine vengono fornite smontate
Minikitchens come fully disassembled
Les kitchenettes sont fournies démontés
Las minicocinas están totalmente desmontadas

Strutture
Le strutture sono garantite per un anno dalla data 
di acquisto, esclusivamente per comprovati difetti 
di fabbricazione. Eventuali difetti dovranno essere 
notificati in forma scritta e la notifica dovrà essere 
corredata di foto al fine di valutare l’effettivo dan-
neggiamento delle parti dovuto a difetti di fabbrica-
zione e non, per esempio, al mal utilizzo dei mobili, 
al non rispetto delle direttive del manuale d’uso e 
manutenzione o ad errato montaggio e installazione. 
Ci riserviamo il diritto di decidere di volta in volta in 
base al danno la modalità di ripristino che riterremo 
più adatta. 

Elettrodomestici
E’ valida la garanzia del produttore, ai sensi della 
Direttiva 99/44/CE del Parlamento europeo, di du-
rata biennale dalla data di acquisto, esclusivamente 
attraverso i centri di assistenza autorizzati. Apposita 
brochure informativa è allegata ad ogni apparecchio.

Structures
The structures are guaranteed for one year from date of 
purchase, only for proven manufacturing defects. Any de-
fects must be notified in writing and the notification must 
be accompanied by photos in order to assess the actual da-
mage of the parts due to manufacturing defects and not, for 
example, to a misuse of furniture or non-conforming use to 
the guidelines of operation and maintenance manual or to 
incorrect assembly and installation. We reserve the right to 
determine from time to time depending on the damage the 
repair mode that we deem most suitable.

Appliances
The warranty of the manufacturer is valid, in accordance 
with Directive 99/44/EC of the European Parliament, lasting 
two years from the date of purchase (Europe only), exclusi-
vely through authorized service centers. A special informa-
tion brochure comes with every appliance.

Structures
Les structures sont garanties pendant un an à compter de la 
date d’achat, seulement pour défauts de fabrication éprouvés. 
Tout défaut doit être notifié par écrit et la notification doit être 
accompagnée par des photos afin d’évaluer les dégâts réels 
des parties en raison de défauts de fabrication et non pas, par 
exemple, pour mauvaise utilisation de meubles ou utilisation 
pas conforme aux directives du manuel d’exploitation et la 
maintenance ou pour défauts d’assemblage et installation. 
Nous nous réservons le droit de déterminer chaque fois en 
fonction du dégât, le mode de réparation que nous jugeons le 
plus approprié.

Appareils
La garantie du fabricant est valide, conformément à la direc-
tive 99/44/CE du Parlement européen. La durée est de deux 
ans à compter de la date d’achat (seulement en Europe) 
et exclusivement à travers les centres de service autorisés. 
Une brochure spéciale d’information est fournie avec cha-
que appareil.

Estructuras
Las estructuras tienen una garantía de un año a partir de la 
fecha de compra, sólo por defectos de fabricación compro-
bados. Cualquier defecto deberá notificarse por escrito y la 
notificación deberá ir acompañada de fotografías con el fin 
de evaluar el daño real de las piezas debido a defectos de 
fabricación y no, por ejemplo, a el mal uso de los muebles 
o a el uso disconforme a las directrices del manual de ope-
ración y mantenimiento o a montaje/instalación incorrecto. 
Nos reservamos el derecho de determinar en cada momen-
to en función de los daños el modo de reparación que nos 
parezca más adecuado.

Accesorios
La garantía del fabricante es válido, de acuerdo con la Di-
rectiva 99/44/CE del Parlamento Europeo, con una duración 
de dos años desde la fecha de compra (sólo en Europa), 
exclusivamente a través de centros de servicio autorizados. 
Folleto especial informativo se incluye con cada accesorio.
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